
1317. 

Na osnovu člana 55a stav 1 Zakona o zaštiti stanovništva od zaraznih bolesti („Sluţbeni 
list CG”, br. 12/18, 64/20 i 59/21), na predlog Savjeta za sagledavanje epidemiološke situacije 
usljed pojave epidemije zarazne bolesti COVID-19 i njenog uticaja na ekonomsko stanje u 

Crnoj Gori, Vlada Crne Gore je 8. oktobra 2021. godine, bez odrţavanja sjednice, na osnovu 
pribavljene saglasnosti većine članova Vlade, donijela 

 

ODLUKU 

O IZMJENAMA ODLUKE O PREDUZIMANjU  PRIVREMENIH MJERA USLjED 

POJAVE EPIDEMIJE ZARAZNE BOLESTI COVID-19 OD VEĆEG 
EPIDEMIOLOŠKOG ZNAĈAJA 

Član 1 

U Odluci o preduzimanju privremenih mjera usljed pojave epidemije zarazne bolesti 

COVID-19 od većeg epidemiološkog značaja („Sluţbeni list CG”, br. 96/21, 97/21 i 102/21) 

u članu 2 stav 1 tačka 3 i u stavu 3 riječi: „14 dana” zamjenjuju se riječima: „10 dana”. 
Član 2 

U članu 4 stav 1 tačka 2 briše se. 
Član 3 

Član 5 briše se. 
Član 4 

 U članu 6 riječi: „do 8. oktobra 2021. godine“ zamjenjuju se riječima: „do 22. oktobra 
2021. godine”.  

 Član 5 

 Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 
Gore”. 

 

Broj: 04-4858 

Podgorica, 8. oktobra 2021. godine  

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1318. 

Na osnovu člana 55 stav 1 tač. 2 do 4 i tačka 9 i člana 55a stav 2 Zakona o zaštiti 
stanovništva od zaraznih bolesti („Sluţbeni list CG”, br. 12/18, 64/20 i 59/21), na predlog 
Instituta za javno zdravlje Crne Gore, Ministarstvo zdravlja donijelo je 

 

NAREDBU 

O IZMJENI NAREDBE ZA PREDUZIMANjE  PRIVREMENIH MJERA ZA 

SPRJEĈAVANjE  UNOŠENjA U ZEMLjU, SUZBIJANjE I SPRJEĈAVANjE 
PRENOŠENjA NOVOG KORONAVIRUSA 

Član 1 

U Naredbi za preduzimanje privremenih mjera za sprječavanje unošenja u zemlju, 
suzbijanje i sprječavanje prenošenja novog koronavirusa („Sluţbeni list CG”, br. 80/21, 
84/21, 90/21, 91/21, 96/21 i 102/21) u članu 2 riječi: „do 8. oktobra 2021. godine” zamjenjuju 
se riječima: „do 22. oktobra 2021. godine”. 

Član 2 

Ova naredba stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore”. 
 

Broj: 8-501/20-129/3089 

Podgorica, 8. oktobra 2021. godine 

 

Ministarka, 

dr Jelena Borovinić Bojović, s.r. 

 

 



1319. 

Na osnovu člana 13 stav 2 Zakona o inovacionoj djelatnosti („Sluţbeni list CG”, broj 
82/20), Ministarstvo ekonomskog razvoja donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O KRITERIJUMIMA ZA IMENOVANjE NEZAVISNIH EKSPERATA I POSTUPKU 

OCJENE INOVACIONIH  PROGRAMA I PROJEKATA 

 

Predmet 

Član 1 

Ovim pravilnikom propisuju se kriterijumi za imenovanje nezavisnih eksperata i postupak 

ocjene inovativnih programa i projekata koji se finansiraju iz sredstava organa drţavne uprave 
nadleţnog za poslove inovacija (u daljem tekstu: Ministarstvo). 

 

Upotreba rodno osjetljivog jezika 

Član 2 

Izrazi koji se u ovom pravilniku koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju 
iste izraze u ţenskom rodu. 

 

Znaĉenje izraza 

Član 3 

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeće značenje: 
1) inovacija je novi ili poboljšani proizvod ili proces ili kombinacija proizvoda i procesa, 

koji se značajno razlikuje od postojećih ili prethodnih proizvoda ili procesa i koji je stavljen 
na raspolaganje potencijalnim korisnicima (proizvod) ili stavljen u upotrebu (proces); 

2) inovativni projekat je skup aktivnosti, koji kreiraju pravna i/ili fizička lica, sa jasno 
definisanim ciljem, modelom upravljanja projektom, potrebnim resursima, vremenskim 

okvirom i očekivanim rezultatima, a čijim sprovoĎenjem se realizuju programi inovacione 
djelatnosti i podstiče razvoj novih ili poboljšanih proizvoda, usluga ili procesa i njihovo 
uvoĎenje na trţište, odnosno u upotrebu; 

3) inovativni program predstavlja skup inovativnih projekata i aktivnosti, koji kreiraju 

subjekti inovacione djelatnosti, sa jasno definisanim ciljem, prioritetima, organizacijom rada, 

potrebnim resursima, vremenskim okvirom i očekivanim rezultatima, a čijim se sprovoĎenjem 
realizuje razvojna strategija jednog subjekta inovacione djelatnosti i ostvaruje njegovo 

strateško usmjeravanje ka inovacijama kao faktoru jačanja konkurentnosti; 
4) istraţivanje i razvoj (I&R) predstavlja kreativnu i sistematičnu aktivnost koja se 

preduzima u cilju povećanja korpusa znanja i osmišljavanja novih primjena postojećeg 
znanja, i mora biti: nova, kreativna, neizvjesnog rezultata, sistematična i prenosiva i / ili 

ponovljiva. I&R obuhvata tri vrste istraţivanja: osnovno istraţivanje, primijenjeno 
istraţivanje i eksperimentalni razvoj; 

5) program inovacione djelatnosti je dio inovacione politike kojim se definišu mjere za 
unapreĎenje komercijalizacije inovacija, kreiranje posebnih uslova za razvoj naprednih 
tehnologija, razvoj inovacione infrastrukture, izgradnju kapaciteta za inovacionu djelatnost, 

meĎunarodnu saradnju u inovacijama i druge aktivnosti koje se sprovode u saradnji subjekata 

nacionalnog inovacionog sistema. 

 



Kriterijumi za imenovanje nezavisnih eksperata 

Član 4 

Kriterijumi za imenovanje nezavisnih eksperata su: 

1) nivo kvalifikacije obrazovanja u odreĎenim naučnoistraţivačkim oblastima i drugim 
oblastima koje su predmet inovacije, koji se vrjednuje na sljedeći način: 

- VII1 nivo kvalifikacije obrazovanja - jedan bod, 

- VII2 nivo kvalifikacije obrazovanja - tri boda, 

- VIII nivo kvalifikacije obrazovanja - pet bodova; 

2) profesionalno iskustvo u oblasti primijenjenih i\ili razvojnih istraţivanja i\ili u oblasti 

inovacija, koje se vrjednuje na sljedeći način: 
- do tri godine - tri boda, 

- od tri do pet godina - četiri boda, 
- preko pet godina - pet bodova; 

3) iskustvo u ocjenjivanju primijenjenih i\ili razvojnih naučnoistraţivačkih i\ili inovativnih 

programa, odnosno projekata ili iskustvo u upravljanju projektom, implementaciji i kontroli 

primijenjenih i\ili razvojnih istraţivanja i\ili inovativnih programa i projekata, koje se 

vrjednuje na sljedeći način: 
- do tri godine - tri boda, 

- od tri do pet godina - četiri boda, 
- preko pet godina - pet bodova. 

Za nezavisnog eksperta se imenuje lice koje, po osnovu kriterijuma iz stava 1 ovog člana, 
ostvari minimum ili više bodova. 

 

OdreĊivanje nezavisnih eksperata prema vrijednosti  
inovativnog programa odnosno projekta 

Član 5 

Ocjenjivanje inovativnih programa i projekata koji se finansiraju iz sredstava Ministarstva  

vrše nezavisni eksperti koje je imenovalo Ministarstvo i koji su upisani u Listu nezavisnih 
eksperata, kao članovi ekspertske komisije ili individualno. 

Ekspertska komisija ocjenjuje inovativne programe, odnosno projekte pojedinačne 
vrijednosti do 20.000 eura. 

Nezavisni ekspert individualno ocjenjuje inovativne programe, odnosno projekte 

pojedinačne vrijednosti preko 20.000 eura. 
Nezavisni eksperti se odreĎuju metodom slučajnog odabira sa liste iz stava 1 ovog člana, 

po oblastima ocjenjivanja. 

 

Ocjenjivanje inovativnih programa i projekata 

Član 6 

Ocjenjivanje inovativnih programa, odnosno projekata vrši se prema kriterijumima 
utvrĎenim javnim konkursom, brojem bodova od 0 do 100. 

Pozitivno ocijenjen je inovativni program, odnosno projekat koji dobije najmanje 70 

bodova. 

Ako je inovativni program, odnosno projekat po bilo kojem od utvrĎenih kriterijuma 
ocijenjen brojem bodova 0, postupak daljeg ocjenjivanja se prekida. 

Tokom ocjenjivanja inovativnog programa, odnosno projekta Ministarstvo, na prijedlog 

ekspertske komisije ili nezavisnog eksperta, moţe traţiti dodatna objašnjenja od podnosioca 
prijave. 

 



Naĉin rada ekspertske komisije 

Član 7 

Svaki član ekspertske komisije priprema izvještaj o ocjenjivanju svakog pojedinačnog 
inovativnog programa, odnosno projekta, a nakon usaglašavanja sa ostalim članovima 
komisije, priprema se zajednički izvještaj o ocjenjivanju svakog pojedinačnog inovativnog 

programa, odnosno projekta. 

Izvještaje iz stava 1 ovog člana ekspertska komisija dostavlja Ministarstvu. 
 

Individualno ocjenjivanje 

Član 8 

Za individualno ocjenjivanje inovativnih programa, odnosno projekata mogu biti odreĎena 
do tri nezavisna eksperta, u zavisnosti od sloţenosti i broja prijava. 

Nezavisni ekspert, odreĎen u skladu sa stavom 1 ovog člana, sačinjava izvještaj o 
ocjenjivanju inovativnog programa, odnosno projekta i dostavlja ga Ministarstvu. 

U slučaju kada su za ocjenjivanje inovativnog programa, odnosno projekta odreĎena dva 
nezavisna eksperta čije se ocjene razlikuju, Ministarstvo će taj inovativni program, odnosno 
projekat dostaviti trećem nezavisnom ekspertu radi individualnog ocjenjivanja. 

Ako su javnim konkursom predviĎene dvije faze ocjenjivanja, u prvoj fazi nezavisni 
eksperti sačinjavaju izvještaj o ocjenjivanju inovativnog programa, odnosno projekta i 
dostavljaju ga Ministarstvu, a u drugoj fazi nezavisni eksperti koji su individualno ocijenili 

inovativne programe i projekte usaglašavaju ocjene po svakom kriterijumu posebno i 
sačinjavaju zajednički izvještaj. 

 

Izjava o nepostojanju sukoba interesa 

Član 9 

Nezavisni ekspert ne moţe ocjenjivati inovativni program, odnosno projekat ako je 
zaposlen ili angaţovan, odnosno ako je bio zaposlen ili angaţovan u posljednjih pet godina 
kod pravnog ili fizičkog lica koje učestvuje u inovativnom programu, odnosno projektu. 

Prije postupka ocjenjivanja, nezavisni ekspert treba da dostavi Ministarstvu potpisanu 

izjavu da nije zaposlen niti angaţovan, odnosno da nije bio zaposlen ili angaţovan u 
posljednjih pet godina kod pravnog ili fizičkog lica iz stava 1 ovog člana. 

 

Nezavisnost i nepristrasnost u radu 

Član 10 

Radi obezbjeĎivanja nezavisnosti i nepristrasnosti u radu, Ministarstvo obezbjeĎuje da 
identitet nezavisnog eksperta bude nepoznat od njegovog odreĎivanja pa do završetka 
ocjenjivanja inovativnog programa, odnosno projekta. 

 

Stupanje na snagu 

Član 11 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 
Gore”. 

 

Broj: 002-402/21-5347/7 

Podgorica, 6. oktobra 2021. godine 

 

Ministar, 

mr Jakov Milatović, s.r 



1320. 
Na osnovu člana 11 stav 4 Zakona o kontroli državne pomodi ("Službeni list CG", broj 12/18), Ministarstvo finansija i 

socijalnog staranja donijelo je 

 

P R A V I L N I K   

O IZMJENI PRAVILNIKA O NAČINU PODNOŠENjA PRIJAVE I OBRASCU PRIJAVE ZA DRŽAVNU POMOD 

 

Član 1 

U Pravilniku o načinu podnošenja prijave i obrascu prijave za državnu pomod ("Službeni list CG", br. 42/20 i 130/20) u 

obrascu 1 Prijava za privremeni okvir za mjere državne pomodi u svrhu podrške privredi u aktuelnoj pandemiji oboljenja Covid-19 

mijenja se i glasi: 

 

PRIJAVA 

ZA PRIVREMENI OKVIR ZA MJERE DRŽAVNE POMODI U SVRHU PODRŠKE PRIVREDI U 

AKTUELNOJ PANDEMIJI OBOLJENJA COVID-19
2
 

 

Dana 19. marta 2020. godine, Komisija je usvojila Privremeni okvir za mjere državne pomodi u svrhu podrške privredi u aktuelnoj 
pandemiji oboljenja COVID-19 (Privremeni okvir TF COVID-19).

3
 Dana 3. aprila 2020. godine, 8. maja 2020. godine, 29. juna 2020. 

godine, 13. oktobra 2020. godine i 28. januara 2021. godine
4
, Komisija je usvojila izmjene i dopune Privremenog okvira, izmijenivši 

odjeljak 3.1., 3.2., 3.3. i 3.5. i uključivši dodatne mjere pomodi koje smatra kompatibilnim sa čl. 107 stav 3 Ugovora o funkcionisanju 

Evropske Unije (TFEU).  

Komisija poziva države članice da u svom obavještenju obezbijede: 

1) opšte informacije iz Odjeljka I i 

2) dodatne informacije po dolje navedenim tačkama iz Odjeljka II: 

- tačka 1: za pomod shodno odjeljku 3.1. izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19 – Pomod u vidu direktnih 

bespovratnih sredstava, poreskih olakšica i povoljnijih uslova pladanja ili u drugim oblicima, kao što su povratni avansi, 
jemstva, zajmovi i vlasnički kapital; 

- tačka 2: za pomod shodno odjeljku 3.2. izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19 – Pomod u vidu jemstva za 

zajmove; 

- tačka 3: za pomod shodno odjeljku 3.3. izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19 – Pomod u vidu subvencionisanih 
kamatnih stopa za zajmove; 

- tačka 4: za pomod shodno odjeljku 3.6. izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19 – Pomod za istraživanje i razvoj u 
području bolesti COVID-19; 

- tačka 5: za pomod shodno odjeljku 3.7. izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19 – Pomod za ulaganje u izgradnju ili 
nadogradnju infrastruktura za ispitivanje i za unaprjeđenje procesa sa laboratorijskog na prozvodni nivo; 

- tačka 6: za pomod shodno odjeljku 3.8. izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19 – Pomod za ulaganje u proizvodnju 
proizvoda bitnih za suzbijanje širenja bolesti COVID-19; 

- tačka 7: za pomod shodno odjeljku 3.9. izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19 – Pomod u obliku odlaganja 
pladanja poreza i/ili doprinosa za socijalno osiguranje; 

- tačka 8: za pomod shodno odjeljku 3.10. izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19 – Pomod u obliku subvencija za 
plate zaposlenih radi izbjegavanja otpuštanja tokom pandemije bolesti COVID-19; 

- tačka 9: za pomod shodno odjeljku 3.12. izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19 – Pomod u obliku podrške 
nepokrivenim fiksnim troškovima. 

 

ODJELJAK I: OPŠTE INFORMACIJE 

1. Opis ozbiljnih poremedaja privrede vaše zemlje i zvanično reagovanje vaših organa vlasti 
 

Imajudi u vidu da pandemija oboljenja COVID-19 pogađa sve države članice i da mjere i ograničenja koja uvode države članice utiču 
na preduzeda, Komisija smatra da je državna pomod opravdana i da se može proglasiti kompatibilnom s unutrašnjim tržištem na 

                                                           
2
 Ova prijava se podnosi prilikom podnošenja Prijave za državnu pomod radi podrške privredi u aktuelnoj pandemiji oboljenja Covid19. 

3
 Komunikacija Komisije C(2020) 1863 od 19. marta 2020. godine o Privremenom okviru za mjere državne pomodi u svrhu podrške privredi u 

aktuelnoj pandemiji oboljenja COVID-19 (SL C 091I od 20.3.2020, str. 1). 
4
 Komunikacija Komisije C(2020) 2215 od 3. aprila 2020. godine o izmjenama i dopunama Privremenog okvira za mjere državne pomodi u svrhu 

podrške privredi u aktuelnoj pandemiji oboljenja COVID-19 (SL C 112 I , 4.4.2020, str. 1-9); Komunikacija Komisije C(2020) 3156 od 8. maja 2020. 

godine o izmjenama i dopunama Privremenog okvira za mjere državne pomodi u svrhu podrške privredi u aktuelnoj pandemiji oboljenja COVID-19 

(SL C 164, 13.5.2020, str.3-15); Komunikacija Komisije C(2020) 4509 od 29. juna 2020. godine o tredim izmjenama i dopunama Privremenog okvira 

za mjere državne pomodi u svrhu podrške privredi u aktuelnoj pandemiji oboljenja COVID-19 (SL C 218, 2.7.2020, str.3-8); Komunikacija Komisije 

C(2020) 7127 od 13. oktobra 2020. godine o četvrtim izmjenama i dopunama Privremenog okvira za mjere državne pomodi u svrhu podrške privredi 
u aktuelnoj pandemiji oboljenja COVID-19 i izmjenama Priloga Komunikacije Komisije državama članicama o primjeni člana 107 i 108 Ugovora o 
funkcionisanju Evropske unije na kratkoročno osiguranje izvoznih kredita (SL C 340 I, 13.10.2020, str.1); Komunikacija Komisije C(2021) 564 od 28. 

januara 2020. godine o petim izmjenama i dopunama Privremenog okvira za mjere državne pomodi u svrhu podrške privredi u aktuelnoj pandemiji 
oboljenja COVID-19 i izmjenama Priloga Komunikacije Komisije državama članicama o primjeni člana 107 i 108 Ugovora o funkcionisanju Evropske 
unije na kratkoročno osiguranje izvoznih kredita (SL C 034, 1.2.2021, str.6). 



osnovu člana 107 stav 3 tačka b Ugovora o funkcionisanju Evropske Unije. Informacije koje slijede imaju za cilj razjašnjenje 
specifične situacije vezane za konkretnu zemlju: 

1) Podaci o ekonomskom uticaju pandemije oboljenja COVID-19 u vašoj zemlji, naročito u sektorima obuhvadenim 
šemom, informacije o nedostatku likvidnosti s kojim se suočavaju preduzeda, ako je dostupno.  

2) Redosljed (glavnih) događaja u periodu između dešavanja i usvajanja notifikovane mjere, uključujudi sve zvanične 
preporuke ili zabrane koje su donijeli nadležni organi. 
 

2. Opšti opis mjere pomodi 
 

1) Nacionalni pravni osnov – molimo dostavite primjerak; 

2) Davalac i nadležni organ za upravljanje šemom (ako se radi o različitim organima); 
3) Cilj notifikovane mjere pomodi; 
4) Budžet; 
5) Geografski obuhvat; 

6) Korisnici: procijenjeni broj / predmetni sektori / veličina predmetnih kompanija, ako je to relevantno / isključenost iz 
obuhvata mjera; 

7) Trajanje: 

- Datum stupanja šeme na snagu; 
- Potvrda usaglašenosti s članom 108 stav 3 Ugovora o funkcionisanju Evropske Unije

5
; 

- Vremenski period tokom kojeg korisnici mogu podnijeti zahtjev za pomod; 
- Krajnji datum do kojeg de se individualna pomod dodjeljivati u okviru notifikovane mjere. 

 

3. Opšte potvrde i obaveze 

 

1) Potvrdite da pomod koja se dodjeljuje shodno odjeljcima 3.1. do 3.8. i odjeljku 3.12. izmijenjenog Privremenog okvira TF 

COVID-19 nije dostupna preduzedima koja su ved bila u poteškodama (u značenju Regulative o opštem grupnom izuzedu6
 ) 

na dan 31. decembar 2019. godine; 

2) Potvrdite da li je moguda kumulacija pomodi koja se dodjeljuje shodno izmijenjenom Privremenom okviru COVID-19 s de 

minimis pomodi7 i/ili s pomodi koja se dodjeljuje shodno Regulativi o opštem grupnom izuzedu8
 u tom slučaju, potvrdite 

da de se poštovati odredbe relevantnih regulativa; 
3) Potvrdite da li je moguda međusobna kumulacija pomodi koje se dodjeljuju shodno različitim odjeljcima izmijenjenog 

Privremenog okvira TF COVID-19, pod uslovom da se poštuju relevantne odredbe izmijenjenog Privremenog okvira TF 
COVID-19 (odnosno odredbe odjeljaka 3.2., 3.3., 3.6., 3.7., 3.8., 3.10 i 3.12. izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-

19); 

4) Obavežite se na poštovanje svih odredbi vezanih za pradenje i izvještavanje iz odjeljka 4 izmijenjenog Privremenog okvira 
TF COVID-19; 

5) Potvrdite da obavještenje ne sadrži povjerljive informacije. U suprotnom, naznačite informacije iz obavještenja koje 

sadrže povjerljive informacije; 
6) Ako šemu sufinansira Evropski fond za regionalni razvoj (ERDF), Evropski socijalni fond (ESF), Kohezioni fond (CF), Fond 

solidarnosti Evropske Unije (EUSF) ili Investiciona incijativa kao odgovor na koronavirus (CRII), potvrdite da de se poštovati 
pravila primjenjiva u okviru ovih fondova. 

 

ODJELJAK II: DODATNE INFORMACIJE 

TAČKA 1: ZA POMOD SHODNO ODJELJKU 3.1. IZMIJENJENOG PRIVREMENOG OKVIRA TF COVID-19 – POMOD U VIDU DIREKTNIH 
BESPOVRATNIH SREDSTAVA, PORESKIH OLAKŠICA I POVOLJNIJIH USLOVA PLADANJA ILI U DRUGIM OBLICIMA, KAO ŠTO SU 

POVRATNI AVANSI, JEMSTVA, ZAJMOVI I VLASNIČKI KAPITAL 

 

1) Potvrdite da se poštuju maksimalni ukupni iznosi pomodi po preduzedu9
 (bruto, odnosno prije odbijanja poreza ili drugih 

naknada); 

2) Opišite vid pomodi (npr. direktna bespovratna sredstva, poreske olakšice, povradaj avansa, garancije, zajmovi, učešda); 
3) Potvrdite da se pomod dodjeljuje zaključno sa 31. 12. 2021. godine; 
4) Potvrdite da ukupna nominalna vrijednost pomodi ostaje ispod maksimalnog ukupnog limita po preduzedu i kada su u 

pitanju vidovi pomodi koji nijesu direktna bespovratna sredstva, olakšice kod poreza i pladanja; 

                                                           
5
 Nema dodjeljivanja ili isplate pomodi prije obavještenja i odobrenja od strane Komisije. 

6
 Prema definiciji iz Priloga I Regulative o opštem grupnom izuzedu. 

7
 Regulativa Komisije (EU) br. 1407/2013 od 18. decembra 2013. godine o primjeni člana 107 i 108 Ugovora o funkcionisanju EU na de minimis 

pomod (Sl. list L 352, 24.12.2013, str. 1) i Regulativa Komisije (EU) br. 360/2012 od 25. aprila 2012. godine o primjeni člana 107 i 108 Ugovora o 

funkcionisanju EU na de minimis pomod koja se dodjeljuje preduzedima koja pružaju usluge od opšteg ekonomskog interesa (Sl.list L 114 od 

26.4.2012, str. 8) 
8
 Regulativa Komisije (EU) br. 651/2014 od 17. juna 2014. godine o proglašenju određenih kategorija pomodi kompatibilnim s unutrašnjim tržištem u 

primjeni čl. 107 i 108 Ugovora. 
9
 Vidi stav 22 (a) izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19. 



5) Potvrdite da se, u slučaju kada korisnik dobija više direktnih bespovratnih sredstava ili pomodi u različitim formama u 
okviru prijavljene šeme pomodi shodno odjeljku 3.1. ili u okviru druge postojede šeme koju je Komisija odobrila shodno 
odjeljku 3.1., poštuje maksimalni ukupni limit po preduzedu shodno odredbama tačke 22 (a) izmijenjenog Privremenog 
okvira TF COVID-19. 

 

TAČKA 2: ZA POMOD SHODNO ODJELJKU 3.2. IZMIJENJENOG PRIVREMENOG  
OKVIRA TF COVID-19 – POMOD U VIDU JEMSTVA ZA ZAJMOVE 

 

1) Potvrdite da se garancije izdaju u skladu sa svim uslovima propisanim u odjeljku 3.2. izmijenjenog Privremenog okvira TF 

COVID-19; 

2) Opišite sljedede: 
- Vrste kvalifikovanih instrumenata (npr. zajmovi za investicioni i/ili radni kapital); 

- Dospijede kvalifikovanih instrumenata; 
- Maksimalni iznos glavnice zajma shodno definiciji iz tačke 25 (d) izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-1910; 

- Maksimalni iznos garancije (kao % glavnice zajma); 

- Trajanje garancije; 

- Pripisivanje gubitaka shodno garanciji; 

- Opišite nivo premija garancije i metod obračuna; 
- Navedite da li garancija pokriva puno dospijede predmetnog instrumenta. 

3) Potvrdite da se garancije dodjeljuju zaključno sa 31. 12. 2021. godine; 
4) Potvrdite da je mobilisanje garancija ugovorno vezano za posebne uslove koji se moraju dogovoriti između strana 

prilikom inicijalnog dodjeljivanja garancije; 

5) Ako se pomod usmjerava posredstvom kreditnih ustanova ili drugih finansijskih institucija (odjeljak 3.4. izmijenjenog 
Privremenog okvira TF COVID-19), opišite način na koji de se obezbijediti prenošenje krajnjim korisnicima od strane 

finansijskih posrednika (naročito kod šema u kojima se garancije koriste za postojede zajmove, opišite detaljnije zaštitne 
mehanizme koji su uvedeni da se obezbijedi puno prenošenje prilagođavanja kamatne stope); 

6) Potvrdite da nede biti kumulacije pomodi dodijeljene shodno odjeljku 3.2. izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19 s 

pomodi dodijeljenom za istu glavnicu zajma u okviru odjeljka 3.3. izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19, i 

obrnuto; 

7) Potvrdite da nede biti kumulacije pomodi dodijeljene shodno odjeljku 3.2. i 3.3. izmijenjenog Privremenog okvira TF 

COVID-19 za različite zajmove ako ukupan iznos zajmova po preduzedu premašuje pragove propisane u tačkama 25 (d) i 
27 (d) izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19; 

8) Potvrdite da je, iako isti korisnik može paralelno koristiti više mjera odobrenih od strane Komisije shodno odjeljcima 3.2. i 
3.3. izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19, za takve mjere obezbijeđeno poštovanje maksimalnih pragova za 
zajmove kako je propisano u tačkama 25 (d) i 27 (d) izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19 po korisniku; 

9) Opišite bilo kakve dodatne uslove koji su propisani u okviru šeme pomodi. 
 

 

TAČKA 3: ZA POMOD SHODNO ODJELJKU 3.3. IZMIJENJENOG PRIVREMENOG  
OKVIRA TF COVID-19 – POMOD U VIDU SUBVENCIONISANIH KAMATNIH STOPA ZA ZAJMOVE 

 

1) Opišite i potvrdite da su ispoštovani uslovi iz odjeljka 3.3. izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19: 

- Vrste kvalifikovanih instrumenata (npr. zajmovi za investicioni i/ili radni kapital); 

- Dospijede kvalifikovanih instrumenata; 

- Maksimalni iznos glavnice zajma shodno definiciji iz tačke 27 (d) izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-1911; 

- Nivo kamatnih stopa (osnovna stopa i margina kreditnog rizika) i metod obračuna; 
- Ako se pomod usmjerava posredstvom kreditnih ustanova ili drugih finansijskih institucija (odjeljak 3.4. izmijenjenog 

Privremenog okvira TF COVID-19), opišite način na koji de se obezbijediti prenošenje krajnjim korisnicima od strane 
finansijskih posrednika. 

2) Potvrdite da se ugovori o zajmu potpisuju zaključno sa 31.12.2021. godine; 

3) Potvrdite da nede biti kumulacije pomodi dodijeljene shodno odjeljku 3.3. izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19 s 

pomodi dodijeljenom za istu glavnicu zajma u okviru odjeljka 3.2. izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19, i 

obrnuto; 

4) Potvrdite da nede biti kumulacije pomodi dodijeljene shodno odjeljku 3.2 i 3.3 izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-

19 za različite zajmove ako ukupan iznos zajmova po preduzedu premašuje pragove propisane u tačkama 25 (d) i 27 (d) 

izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19; 

                                                           
10

 Da bi se omogudila implementacija zahtjeva iz stava 25 (d) izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19, države članice mogu koristiti Tabelu 1 
prilikom dodjeljivanja pomodi u okviru šeme. 
11

 Da bi se omogudila implementacija zahtjeva iz stava 27 (d) izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19, države članice mogu koristiti Tabelu 1 
prilikom dodjeljivanja pomodi u okviru šeme. 



5) Potvrdite da je, iako isti korisnik može paralelno koristiti više mjera odobrenih od strane Komisije shodno odjeljcima 3.2. i  
3.3. izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19, za takve mjere obezbijeđeno poštovanje maksimalnih pragova za 
zajmove kako je propisano u tačkama 25 (d) i 27 (d) izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19 po korisniku; 

6) Opišite bilo kakve dodatne uslove koji su propisani u okviru šeme pomodi. 
 

 

TAČKA 4: ZA POMOD SHODNO ODJELJKU 3.6. IZMIJENJENOG PRIVREMENOG  

OKVIRA TF COVID-19 – POMOD ZA ISTRAŽIVANJE I RAZVOJ U PODRUČJU BOLESTI COVID-19 

 

1) Istraživanja relevantna za COVID-19 i druga antiviralna istraživanja uključuju istraživanja vezana za vakcine, medicinske 
proizvode i tretmane, medicinske uređaje i bolničku i medicinsku opremu, dezinfekciona sredstva i zaštitnu odjedu i 
opremu, kao i istraživanja relevantnih procesnih inovacija za efikasnu proizvodnju traženih proizvoda. Navedite i opišite 
istraživačke i razvojne projekte kojima se sprovode istraživanja relevantna za COVID-19 i druga antiviralna istraživanja 
koja su kvalifikovana za pomod; 

2) Potvrdite da li su za pomod kvalifikovani projekti kojima je dodijeljena oznaka za kvalitet Pečat izvrsnosti (Seal of 
Excellence) za COVID-19 u okviru instrumenta za MSP programa Horizont 2020; 

3) Identifikujte vid pomodi koja se koristi (direktna bespovratna sredstva, povratni avansi, poreske olakšice); 
4) Potvrdite da se pomod dodjeljuje zaključno sa 31. 12. 2021. godine; 
5) Potvrdite da se pomod ne dodjeljuje preduzedima koja vrše ugovorena istraživanja u ime drugih preduzeda; 
6) Navedite da li su projekti koji su započeli prije 1. februara 2020. godine kvalifikovani za pomod. U toj situaciji, potvrdite da 

su takvi projekti kvalifikovani samo ako je pomod neophodna da se ubrza njihova realizacija, ili proširi njihov djelokrug. 
Potvrdite da su za pomod kvalifikovani samo dodatni troškovi koji se odnose na ubrzanje realizacije ili proširenje 
djelokruga. 

7) Potvrdite da su za pomod kvalifikovani samo troškovi koji su direktno vezani i neophodni za projekat razvoja i istraživanja 
tokom njegovog trajanja i naknadnu zaštitu prava intelektualne svojine, klinička ispitivanja i regulatorne procedure; 

8) Navedite i opišite dozvoljene troškove12
; 

 

Troškovi osoblja  

Troškovi instrumenata i opreme, uključujudi troškove za digitalnu i računarsku 
opremu 

 

Troškovi objekata i zemljišta tokom trajanja projekta  

Troškovi ugovorenih istraživanja i drugih relevantnih istraživačkih usluga, 
uključujudi troškove digitalnih i računarskih usluga 

 

Znanje i patenti kupljeni ili licencirani od vanjskih izvora u transakcijama pod 

tržišnim uslovima između ravnopravnih strana 

 

Drugi operativni izdaci, npr. materijali  

Dodatni režijski (opšti) troškovi nastali direktno kao rezultat projekta istraživanja i 
razvoja 

 

Troškovi pribavljanja, validacije i zaštite patenata i druge nematerijalne imovine  

Troškovi nastali po osnovu pribavljanja procjena usklađenosti i/ili dozvola 
neophodnih za oglašavanje novih i unaprijeđenih vakcina i medicinskih proizvoda, 

medicinskih uređaja, bolničke i medicinske opreme, dezinfekcionih sredstava i 
lične zaštitne opreme 

 

Troškovi pretkliničkih i kliničkih ispitivanja (faze testiranja I-IV)  

 

9) Potvrdite da su troškovi koji se odnose na fazu IV ispitivanja dozvoljeni pod uslovom da omogudavaju dalji naučni ili 
tehnološki napredak; 

10) Potvrdite da su sredstva (instrumenti, oprema itd.) koja se ne koriste tokom cjelokupnog trajanja razvojno-istraživačkog 
projekta i/ili se koriste i u druge svrhe osim za razvojno-istraživački projekat obuhvaden notifikovanom mjerom – uzeta u 

obzir samo po srazmjernoj osnovi (amortizacija tokom perioda trajanja razvojno-istraživačkog projekta ili srazmjerna 
stopa u odnosu na kapacitet korišden za razvojno-istraživački projekat); 

11) Navedite koja de kategorija istraživanja13
 biti kvalifikovana za pomod i potvrdite da de se poštovati intenzitet pomodi iz 

tačke 35 (d) izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19 (odnosno maksimalno 100% za fundamentalna istraživanja i 
maksimalno 80% za eksperimentalni razvoj i industrijska istraživanja); 

                                                           
12

 Shodno tački 35 (c) izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19, dozvoljeni troškovi mogu se odnositi na troškove osoblja, troškove za digitalnu 
i računarsku opremu, za dijagnostičke alate, za alate za prikupljanje i obradu podataka, za usluge istraživanja i razvoja, za pretklinička i klinička 
ispitivanja (faze ispitivanja I-IV), za pribavljanje, validaciju i zaštitu patenata i druge nematerijalne imovine, za pribavljanje procjena usklađenosti i/ili 
dozvola neophodnih za oglašavanje novih i unaprijeđenih vakcina i medicinskih proizvoda, medicinskih uređaja, bolničke i medicinske opreme, 
dezinfekcionih sredstava i lične zaštitne opreme. 
13

 Prema definiciji iz tačaka (84), (85) i (86) člana 2 Regulative Komisije (EU) br. 651/2014 od 17. juna 2014. godine o proglašenju određenih 
kategorija pomodi kompatibilnim s unutrašnjim tržištem u primjeni čl. 107 i 108 Ugovora, Sl. list L 187 od 26.6.2014, str. 1. 



12) Potvrdite da de se, ako se podržani projekti sastoje od različitih radnih paketa koji potpadaju pod fundamentalna 
istraživanja i industrijska istraživanja/eksperimentalni razvoj, primjenjivati intenzitet pomodi za industrijska istraživanja i 
eksperimentalni razvoj, ako vedina nastalih troškova ne proističe iz radnih paketa koji potpadaju pod kategoriju 
fundamentalnih istraživanja; 

13) Potvrdite da li de se primjenjivati bonus od 15pp ako istraživački projekat podržava više od jedne države članice, ili se 
realizuje u prekograničnoj saradnji s istraživačkim organizacijama ili drugim preduzedima. Ako istraživački projekat 
podržava više od jedne države članice, navedite koja druga država članica (ili države članice) podržava/ju istraživački 
projekat (uključujudi SA broj ako ved postoji registracija); 

14) Potvrdite da se korisnik pomodi obavezuje da de tredim stranama u Evropskom Ekonomskom prostoru (EEA) dodijeliti 
neisključive licence pod nediskriminatornim tržišnim uslovima; 

15) Potvrdite da je moguda kumulacija pomodi s drugim pomodima za iste dozvoljene troškove pod uslovom da kombinovana 
pomod ne premašuje limite definisane u tački 35 (d) i (e) izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19. 

 

TAČKA 5: ZA POMOD SHODNO ODJELJKU 3.7. IZMIJENJENOG PRIVREMENOG OKVIRA TF COVID-19 – POMOD ZA ULAGANJE U 
IZGRADNJU ILI NADOGRADNJU INFRASTRUKTURA ZA ISPITIVANJE I ZA UNAPREĐENJE PROCESA SA LABORATORIJSKOG NA 

PROZVODNI NIVO 

 

1) Pomod se može dodijeliti za izgradnju ili nadogradnju infrastruktura za testiranje i unapređenje koje su neophodne za 
razvoj, testiranje i unapređenje, do prve industrijske primjene prije masovne proizvodnje, proizvoda relevantnih za 
COVID-19, kao što su medicinski proizvodi (uključujudi vakcine) i tretmani, njihovi međuproizvodi, aktivni farmaceutski 

sastojci i sirovine; medicinski uređaji, bolnička i medicinska oprema (uključujudi respiratore i zaštitnu odjedu i opremu kao 

i dijagnostičke alate) i neophodne sirovine; dezinfekciona sredstva i njihove međuproizvode i sirove hemijske supstance 

neophodne za njihovu proizvodnju; kao i alati za prikupljanje/obradu podataka;  

Opišite kvalifikovane projekte i proizvode relevantne za COVID-19 koji de biti obuhvadeni notifikovanom mjerom; 
2) Naznačite da li kvalifikovanom infrastrukturom upravlja korisnik pomodi, ili to čini zaseban operator; 
3) Opišite vid pomodi (npr. direktna bespovratna sredstva, povratni avansi, poreske olakšice, garancije za pokride gubitaka); 
4) Potvrdite da se pomod dodjeljuje zaključno sa 31. 12. 2021. godine; 
5) Pojasnite da li se eventualne garancije za pokride gubitaka uključene u notifikovanu mjeru dodjeljuju uz direktna 

bespovratna sredstva, poreske olakšice ili povratne avanse, ili je riječ o zasebnoj samostalnoj mjeri pomodi; 
6) Potvrdite, gdje je to relevantno, da se svaka eventualna garancija za pokride gubitaka izdaje u roku od mjesec dana nakon 

što ju je preduzede zatražilo; 
7) Potvrdite, gdje je to relevantno, da se iznos gubitaka za nadoknađivanje utvrđuje pet godina nakon završetka investicije; 

Potvrdite da se iznos za nadoknađivanje obračunava kao razlika između zbira investicionih troškova, razumnog profita od 
10% po godini u odnosu na investicione troškove tokom pet godina, i operativnih troškova s jedne strane, i zbira 
primljenih direktnih bespovratnih sredstava, prihoda tokom perioda od pet godina, i krajnje vrijednosti projekta; 

8) Navedite da li se projekti koji su započeli prije 1. februara 2020. godine kvalifikuju za pomod. U toj situaciji, potvrdite da 

se takvi projekti kvalifikuju samo ako je pomod neophodna da se ubrza njihova realizacija, ili proširi njihov djelokrug. 
Potvrdite da su za pomod kvalifikovani samo dodatni troškovi koji se odnose na ubrzanje ili prošireni djelokrug; 

9) Potvrdite da de se od korisnika tražiti da kompletira investiciju u roku od 6 mjeseci nakon datuma dodjeljivanja pomodi; 
10) Kada je u pitanju pomod koja se dodjeljuje u vidu direktnih bespovratnih sredstava ili poreskih olakšica, potvrdite da de se, 

u slučaju da se ne ispoštuje navedeni rok od 6 mjeseci, refundirati po 25% iznosa pomodi za svaki mjesec kašnjenja, osim 
u slučaju da je kašnjenje rezultat faktora izvan kontrole korisnika pomodi; 

11) Kada je u pitanju pomod koja se dodjeljuje u vidu povratnih avansa, potvrdite da se povratni avans transformiše u 
bespovratna sredstva ako se navedeni rok od 6 mjeseci ispoštuje; u suprotnom, povratni avans se refundira u jednakim 
godišnjim ratama u roku od pet godina nakon datuma dodjeljivanja pomodi; 

12) Potvrdite da su dozvoljeni troškovi investicioni troškovi (npr. zemljište, objekti, i postrojenje/oprema, nematerijalna 

sredstva) neophodni za izgradnju, ili nadogradnju, infrastruktura za testiranje i unapređenje. Navedite sve dozvoljene 
troškove koji su obuhvadeni notifikovanom mjerom; 

13) Potvrdite da se sredstva (oprema, objekti, zemljište itd.) koja se ne koriste tokom cjelokupnog životnog vijeka 
infrastrukture uzimaju u obzir samo po srazmjernoj osnovi (tj. amortizacijom tokom životnog vijeka, ako je to primjenjivo, 
ili po srazmjernoj stopi u odnosu na kapacitet korišden za infrastrukturu); 

14) Potvrdite da maksimalni intenzitet pomodi ne prelazi 75% dozvoljenih troškova; 
15) Potvrdite, gdje je to relevantno, da se bonus od 15pp može dodijeliti pod uslovima iz tačke 37 (f) izmijenjenog 

Privremenog okvira TF COVID-19 (odnosno ako podrška dolazi od više od jedne države članice ili ako se investicija zaključi 
u roku od dva mjeseca od datuma dodjeljivanja pomodi ili datuma primjene poreske olakšice); Ako više od jedne države 
članice podržava projekat, navedite o kojoj se drugoj državi članici (ili državama članicama) radi (uključujudi SA broj ako 
ved postoji registracija); 

16) Potvrdite da se pomod nede kombinovati s drugim investicionim pomodima za iste dozvoljene troškove; 
17) Potvrdite da kvalifikovane infrastrukture nijesu dominantno posvedene jednom preduzedu, ved predstavljaju pružaoce 

usluga koji su otvoreni za i opslužuju različite korisnike na osnovu transparentnih i nediskriminatornih uslova; 
18) Potvrdite da de se bilo kakav izuzetni preferencijalni pristup pod povoljnijim uslovima dodijeliti samo onim preduzedima 

koja su finansirala najmanje 10% investicionih troškova infrastrukture. 
 



TAČKA 6: ZA POMOD SHODNO ODJELJKU 3.8. IZMIJENJENOG PRIVREMENOG OKVIRA  
TF COVID-19 – POMOD ZA ULAGANJE U PROIZVODNJU PROIZVODA BITNIH ZA SUZBIJANJE ŠIRENJA BOLESTI COVID-19 

 

1) Pomod se može dodijeliti za proizvodnju proizvoda relevantnih za COVID-19, kao što su medicinski proizvodi (uključujudi 
vakcine) i tretmani, njihovi međuproizvodi, aktivni farmaceutski sastojci i sirovine; medicinski uređaji, bolnička i 
medicinska oprema (uključujudi respiratore i zaštitnu odjedu i opremu kao i dijagnostičke alate) i neophodne sirovine; 
dezinfekciona sredstva i njihove međuproizvode i sirove hemijske supstance neophodne za njihovu proizvodnju; alati za 
prikupljanje/obradu podataka;  

Opišite kvalifikovane projekte i proizvode relevantne za COVID-19 koji de biti obuhvadeni notifikovanom mjerom; 
2) Opišite vid pomodi (npr. direktna bespovratna sredstva, povratni avansi, poreske olakšice, garancije za pokride gubitaka); 
3) Potvrdite da se pomod dodjeljuje zaključno sa 31. 12. 2021. godine; 
4) Pojasnite da li se eventualne garancije za pokride gubitaka uključene u notifikovanu mjeru dodjeljuju uz direktna 

bespovratna sredstva, poreske olakšice ili povratne avanse, ili je riječ o zasebnoj samostalnoj mjeri pomodi; 
5) Potvrdite, gdje je to relevantno, da se svaka eventualna garancija za pokride gubitaka izdaje u roku od mjesec dana nakon 

što ju je preduzede zatražilo; 
6) Potvrdite, gdje je to relevantno, da se iznos gubitaka za nadoknađivanje utvrđuje pet godina nakon završetka investicije; 

Potvrdite da se iznos za nadoknađivanje obračunava kao razlika između zbira investicionih troškova, razumnog profita od 
10% po godini u odnosu na investicione troškove tokom pet godina, i operativnih troškova s jedne strane, i zbira 
primljenih direktnih bespovratnih sredstava, prihoda tokom perioda od pet godina, i krajnje vrijednosti projekta; 

7) Navedite da li se projekti koji su započeli prije 1. februara 2020. godine kvalifikuju za pomod. U toj situaciji, potvrdite da 

se takvi projekti kvalifikuju samo ako je pomod neophodna da se ubrza njihova realizacija, ili proširi njihov djelokrug. 
Potvrdite da su za pomod kvalifikovani samo dodatni troškovi koji se odnose na ubrzanje ili prošireni djelokrug; 

8) Potvrdite da de se od korisnika tražiti da kompletira investiciju u roku od 6 mjeseci nakon datuma dodjeljivanja pomodi; 
9) Kada je u pitanju pomod koja se dodjeljuje u vidu direktnih bespovratnih sredstava ili poreskih olakšica, potvrdite da de se, 

u slučaju da se ne ispoštuje navedeni rok od 6 mjeseci, refundirati po 25% iznosa pomodi za svaki mjesec kašnjenja, osim 
u slučaju da je kašnjenje rezultat faktora izvan kontrole korisnika pomodi; 

10) Kada je u pitanju pomod koja se dodjeljuje u vidu povratnih avansa, potvrdite da se povratni avans transformiše u 
bespovratna sredstva ako se navedeni rok od 6 mjeseci ispoštuje; u suprotnom, povratni avans se refundira u jednakim 
godišnjim ratama u roku od pet godina nakon datuma dodjeljivanja pomodi; 

11) Potvrdite da su dozvoljeni troškovi investicioni troškovi (zemljište, objekti, i postrojenje/oprema, nematerijalna sredstva) 
neophodni za kreiranje proizvodnih kapaciteta za proizvodnju proizvoda relevantnih za COVID-19 i troškovi ispitivanja za 
nove proizvodne kapacitete. Navedite dozvoljene troškove koji su obuhvadeni notifikovanom mjerom; 

12) Potvrdite da se sredstva (oprema, objekti, zemljište itd.) koja se ne koriste tokom cjelokupnog životnog vijeka 
infrastrukture uzimaju u obzir samo po srazmjernoj osnovi (tj. amortizacijom tokom životnog vijeka, ako je to primjenjivo, 

ili po srazmjernoj stopi u odnosu na kapacitet korišden za infrastrukturu); 
13) Potvrdite da maksimalni intenzitet pomodi ne prelazi 80% dozvoljenih troškova; 
14) Potvrdite, gdje je to relevantno, da se bonus od 15pp može dodijeliti pod uslovima iz tačke 39 (f) izmijenjenog 

Privremenog okvira TF COVID-19 (odnosno ako podrška dolazi od više od jedne države članice ili ako se investicija zaključi 
u roku od dva mjeseca od datuma dodjeljivanja pomodi ili datuma primjene poreske olakšice); Ako više od jedne države 

članice podržava projekat, navedite o kojoj se drugoj državi članici (ili državama članicama) radi (uključujudi SA broj ako 
ved postoji registracija); 

15) Potvrdite da se pomod nede kombinovati s drugim investicionim pomodima za iste dozvoljene troškove. 
 

TAČKA 7: ZA POMOD SHODNO ODJELJKU 3.9. IZMIJENJENOG PRIVREMENOG OKVIRA  
TF COVID-19 – POMOD U OBLIKU ODLAGANJA PLADANJA POREZA I/ILI DOPRINOSA ZA SOCIJALNO OSIGURANJE 

 

1) Potvrdite da se pomod može dodijeliti samo na osnovu šeme pomodi; 
2) Navedite informacije o porezima ili doprinosima za socijalno osiguranje čije se pladanje odlaže: 

- pravni osnov; 

- organ nadležan za naplatu; 
- obuhvat poreza ili doprinosa za socijalno osiguranje, naročito relevantni poreski obveznici, elementi obračuna kao što 

su osnovica, stope, i drugi parametri, interval pladanja. 

3) Navedite da li se sredstva prikupljena po osnovu poreza/doprinosa slivaju u opšti budžet organa nadležnog za naplatu ili 
se opredjeljuju za neku konkretnu svrhu; 

4) Opišite pladanja na koja se odlaganje odnosi, navodedi da li mjera obuhvata sva nadolazeda pladanja tog poreza ili 
doprinosa za socijalno osiguranje ili se odnosi samo na pladanja koja su (ili de biti) dospjela u konkretnom vremenskom 
okviru; 

5) U slučaju drugih mjera koje prevazilaze puko odlaganje, objasnite na što se tačno mjere odnose (npr. lakši pristup 
planovima pladanja poreskog duga, odobravanje perioda oslobođenih od kamate, suspenzija naplate poreskog duga, 
ubrzana refundacija poreza itd.); 

6) Ako se odlaganje ne primjenjuje na sva preduzeda koja podliježu predmetnom porezu/doprinosu za socijalno osiguranje, 

objasnite na koju de potkategoriju preduzeda odlaganje biti ograničeno: npr. na koje sektore, regione, vrste preduzeda; 
7) Objasnite razloge zbog kojih de mjera biti ograničena na ta preduzeda; 



8) Naznačite tijelo odgovorno za upravljanje šemom pomodi i objasnite postupak koji de se slijediti za dodjelu pomodi; 
9) Objasnite uslove koje preduzede treba da ispuni da bi ostvarilo pravo na odlaganje (ili zadržalo pravo na odlaganje); 
10) Navedite datum početka dodjele pomodi i potvrdite da se pomod dodjeljuje zaključno sa 31. 12. 2021. godine; 
11) Potvrdite da je krajnji datum isteka šeme odlaganja poreza i/ili doprinosa najkasnije 31. 12. 2022. godine. 

 

 

TAČKA 8: ZA POMOD SHODNO ODJELJKU 3.10. IZMIJENJENOG PRIVREMENOG OKVIRA TF COVID-19 – POMOD U OBLIKU 
SUBVENCIJA ZA PLATE ZAPOSLENIH RADI IZBJEGAVANJA OTPUŠTANJA TOKOM PANDEMIJE BOLESTI COVID-19 

 

1) Ako se subvencije na zarade ne primjenjuju na sva preduzeda, objasnite na koju de potkategoriju preduzeda mjera biti 
ograničena: npr. na koje sektore, regione, vrste preduzeda; Objasnite i razloge zbog kojih de mjera biti ograničena na ta 
preduzeda; 

2) Potvrdite da se pomod može dodijeliti samo na osnovu šeme pomodi; 
3) Potvrdite da notifikovana mjera ima za cilj da se obezbijedi doprinos za troškove zarada u preduzedima koja bi u 

suprotnom otpustila zaposlene zbog pandemije oboljenja COVID-19; 

4) Navedite da li notifikovana mjera obuhvata doprinos za troškove zarada ili ekvivalentnih pladanja za samozaposlena lica; 
5) Potvrdite da poslodavci/podnosioci zahtjeva moraju dokazati/izjaviti da bi otpustili osoblje na koje se mjera odnosi i koje 

je obuhvadeno njihovim zahtjevom, ili da bi to osoblje bilo u riziku od otpuštanja, ako ne bi bilo predmetne pomod; 
6) Potvrdite da se poslodavci moraju obavezati da de zadržati osoblje na koje se mjera odnosi u kontinuiranom radnom 

odnosu tokom perioda u kojem primaju pomod; 
7) Potvrdite da de se subvencije na zarade ispladivati na mjesečnoj osnovi; 
8) Navedite iznos mjesečne subvencije na zarade u poređenju s mjesečnom bruto zaradom (uključujudi doprinose 

poslodavca za socijalno osiguranje) osoblja na koje se mjera odnosi; potvrdite da se poštuje maksimum od 80% 
intenziteta pomodi; 

9) Naznačite da li se koristio alternativni metod obračuna za obračun intenziteta pomodi, poput korišdenja prosječne zarade 
ili minimalne prosječne zarade na nacionalnom nivou. Opišite alternativni metod i obrazložite zbog čega se smatra 
srazmjernim; 

10) Objasnite uslove koje preduzede treba da ispuni da bi ostvarilo pravno na subvencije na zarade; 
11) Potvrdite da se preduzeda moraju prijaviti za subvencije na zarade i pokazati da ispunjavaju tražene uslove; ukoliko to nije 

slučaj, opišite uslove za dodjeljivanje pomodi u okviru notifikovane mjere; 
12) Navedite datum početka i završetka dodjele pomodi i potvrdite da se pomod dodjeljuje zaključno sa 31. 12. 2021. godine; 
13) Potvrdite da de subvencije na zarade obuhvatiti maksimalno period od 12 mjeseci; 
14) Navedite da li de se subvencije na zarade pladati retroaktivno, za periode prije podnošenja zahtjeva za pomod; naznačite 

periode koji mogu biti obuhvadeni i obrazložite; 
15) Navedite da li je moguda kombinacija ove mjere pomodi s drugim opštim mjerama iz domena zaposlenja ili mjerama 

pomodi u tom domenu; naznačite s kojima i opišite kako de se obezbijediti da to ne dovede do pretjeranog 

kompenzovanja pomognutih preduzeda; 
16) Navedite bilo koje druge informacije koje se smatraju relevantnim za procjenu notifikovane mjere. 

 

 

TAČKA 9: ZA POMOD SHODNO ODJELJKU 3.12. IZMIJENJENOG PRIVREMENOG OKVIRA  
TF COVID-19 – POMOD U OBLIKU PODRŠKE NEPOKRIVENIM FIKSNIM TROŠKOVIMA 

 

1) Potvrdite da se pomod dodjeljuje najkasnije do 31.12.2021. godine i pokriva nepokrivene fiksne troškove nastale u 
periodu između 01.03.2020. godine i 31.12.2021. godine uključujudi troškove nastale u dijelu tog perioda („prihvatljivi 
period“); 

2) Potvrdite da se pomod dodjeljuje na osnovu šeme preduzedima koja pretrpe pad prometa tokom prihvatljivog perioda od 
najmanje 30% u poređenju sa istim periodom 2019. godine;14

 

3) Potvrdite da su nepokriveni fiksni troškovi definisani mjerom u skladu sa tačkom 87 (c) Privremenog okvira i da intezitet 
pomodi ne prelazi 70% nepokrivenih fiksnih troškova , osim za mikro i mala preduzeda, gdje intezitet pomodi ne prelazi 
90% nepokrivenih fiksnih troškova; 

4) Potvrdite da se: 

- gubici preduzeda iz njihovih bilansa uspjeha tokom prihvatljivog perioda smatraju nepokrivenim fiksnim troškovima; 
- pomod u okviru ove mjere može se dodijeliti na osnovu predviđenih gubitaka; 
- konačni iznos pomodi utvrđuje nakon ostvarivanja gubitka na osnovu revidiranih računa ili na osnovu poreskih 

računa; i 
- vrši povradaj svake isplate koja prelazi konačani iznos pomodi. Ako se konačni iznos pomodi utvrđuje na osnovu 

poreskih računa, pružite odgovarajude obrazloženje (npr. u vezi sa karakteristikama ili veličinom određene vrste 

preduzeda)15
; 

                                                           
14

 Referentni period je period u 2019. godini, bez obzira da li je prihvatljivi period u 2020. ili u 2021. godini. 
15

 Jednokratni gubici od umanjenja vrednosti nisu uključeni u obračun gubitaka. 



5) Potvrdite da se poštuje ukupan maksimalni iznos pomodi po preduzedu (bruto, odnosno, prije bilo kakvog odbitka poreza 
ili druge naknade)

16
; 

6) Opišite oblik pomodi (direktni grantovi, garancije, zajmovi); 
7) Potvrdite da za pomod koja se dodjeljuje u oblicima koji nisu direktni grantovi, ukupna nominalna vrijednost takvih oblika 

ostaje ispod ukupnog maksimalnog iznosa pomodi po preduzedu; 
8) Potvrdite da ako korisnik prima pomod u nekoliko navrata ili u više oblika u okviru mjere ili pomodi u okviru drugih mjera 

koje je Komisija odobrila u skladu sa odjeljkom 3.12. TF COVID-19 sa izmjenama i dopunama, ukupan maksimalni iznos 

pomodi po preduzedu, kako je navedeno u tački 87 (d) TF COVID-19 sa izmjenama i dopunama se poštuje; 
9) Potvrdite da se pomod u okviru ove mjere nede kumulirati sa drugom pomodi za iste prihvatljive troškove; 
10) Ako se pomod usmjerava preko kreditnih institucija ili drugih finansijskih institucija (odjeljak 3.4. TF COVID-19 sa 

izmjenama i dopunama), opišite kako se osigurava da finansijski posrednici prednost prenose na krajnje korisnike 

(posebno u šemama u kojim se garancije koriste za postojede zajmove, molimo opišite detaljnije mjere zaštite koje su 
uspostavljene kako bi se osiguralo da se usklađivanje kamatnih stopa u potpunosti prenese). 

 

       Tabela 1 

Primjer uslova likvidnosti iz tačaka 25 i 27 (d) (iii) izmijenjenog Privremenog okvira TF COVID-19 

 

  Neto novčana pozicija po mjesecima 

Period 1 2 3 4 5 6 7 8 

Neto novčana pozicija na početku perioda                 

Novčani prilivi (1+2+3+4) 0 0 0 0 0 0 0 0 

1 Kupci                 

2 Drugi operativni prihodi                 

3 Neoperativni prihodi                 

4 Ostalo (bilo kakvi drugi prihodi)                 

Novčani odlivi (5+6+7+8+9) 0 0 0 0 0 0 0 0 

5 Dobavljači                 

6 

Troškovi vezani za zaposlene 
(zarade, doprinosi...)                 

7 

Finansijski troškovi (krediti, 
kamate...)                 

8 Razno (zakupi...)                 

9 Ostalo (bilo kakvi drugi rashodi)                 

Razlika: 

Novčani prilivi 

– Novčani odlivi   0 0 0 0 0 0 0 0 

Neto novčana 
pozicija na kraju 

perioda   0 0 0 0 0 0 0 0 

 

Član 2 

Ovaj pravilnik stupa na snagu danom objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore". 
 

Broj: 05 - 13708                                                                                                                      

Podgorica, 6. oktobra 2021. godine  

                                                                    

Ministar, 

mr Milojko Spajid, s.r. 
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 Vidjeti tačku 87 (d) TF COVID-19 sa izmjenama i dopunama. 



1321. 
Na osnovu člana 3a stav 2 Uredbe o bližim kriterijumima, uslovima i načinu dodjele državne pomodi (“Službeni list CG”, br. 

27/10, 34/11 i 16/14), Ministarstvo finansija i socijalnog staranja donijelo je 

 

P R A V I L N I K  

O DOPUNAMA PRAVILNIKA O LISTI PRAVILA DRŽAVNE POMOĆI 
 

Član 1 

U Pravilniku o Listi pravila državne pomodi (“Službeni list CG”, br. 35/14, 2/15, 38/15, 20/16, 33/20, 38/20, 53/20, 98/20, 

130/20 i 044/21), u članu 1 stav 1 tačka 2 poslije podtačke k) dodaje se nova podtačka koja glasi: 
“ l) Uredba komisije (EU) br. 360/2012 od 25. aprila 2012. godine o primjeni člana 107 i 108 Ugovora o funkcioniranju 

Evropske Unije na pomodi male vrijednosti (de minimis) koje se dodjeljuju pravnim licima koji pružaju usluge od opšteg 
ekonomskog interesa i Uredba komisije (EU) br. 2020/1474 od 13. oktobra godine o izmjeni Uredbe (EU) br. 360/2012 u pogledu 

produženja roka primjene i vremenski ograničenog odstupanja za pravna lica u poteškodama radi uzimanja u obzir posljedica 

pandemije COVID-19;”. 
 

Član 2 

Poslije priloga 7D dodaje se novi prilog koji glasi: 

 

“PRILOG 7E 

PREVOD  

UREDBE KOMISIJE (EU) br. 360/2012 od 25. aprila 2012. godine o primjeni člana 107 i 108 Ugovora o funkcionisanju Evropske 

Unije na pomodi male vrijednosti (de minimis) koje se dodjeljuju pravnim licima koja pružaju usluge od opšteg ekonomskog 
interesa i UREDBE KOMISIJE (EU) br. 2020/1474 od 13. oktobra godine o izmjeni Uredbe (EU) br. 360/2012 u pogledu produženja 

roka primjene i vremenski ograničenog odstupanja za pravna lica u poteškodama radi uzimanja u obzir posljedica pandemije 
COVID-19; 

(Tekst značajan za Evropski Ekonomski Prostor) 

 

KOMISIJA EVROPSKIH ZAJEDNICA, 

 

uzimajudi u obzir Ugovor o funkcionisanju Evropske unije, uzimajudi u obzir Uredbu Vijeda (EZ) br. 994/98 od 7. maja 1998. godine o 

primjeni člana 92 i 93 Ugovora o osnivanju Evropske zajednice na određene kategorije horizontalnih državnih pomodi1
, a posebno 

njen član 2 stav 1, nakon objavljivanja nacrta ove Uredbe
2, nakon savjetovanja sa Savjetodavnim odborom za državnu pomod, 

bududi da: 
(1) Uredbom (EZ) br. 994/98 ovlašduje se Komisija da uredbom utvrdi prag ispod kojeg se smatra da mjere pomodi ne 

ispunjavaju sve kriterijume utvrđene u članu 107 stav 1 Ugovora i zbog toga nisu obuhvadene postupkom prijave koji je 
predviđen u članu 108 stav 3 Ugovora. 

(2) Na osnovu te Uredbe, Komisija je usvojila, naročito, Uredbu (EZ) br. 1998/2006 od 15. decembra 2006. godine o primjeni 
člana 87 i 88 Ugovora na pomodi male vrijednosti

3
 (u daljem tekstu: de minimis pomodi), kojom se utvrđuje opšti prag za 

de minimis pomodi od 200 000 EUR po korisniku u periodu od tri fiskalne godine. 
(3) Iskustvo Komisije u primjeni pravila o državnoj pomodi na pravna lica koja pružaju usluge od opšteg ekonomskog interesa 

u smislu člana 106 stav 2 Ugovora pokazalo je da se najviši iznos pomodi ispod kojega se za prednosti koje se dodjeljuju 

takvim pravnim licima može smatrati da ne utiču na trgovinu između država članica i/ili ne narušavaju ili ne prijete 

narušavanju tržišne konkurencije može, u nekim slučajevima, razlikovati od opšteg najvišeg iznosa de minimis pomodi koji 

je utvrđen Uredbom (EZ) br. 1998/2006. Zaista, barem za neke od tih prednosti je vjerovatno da predstavljaju naknadu za 

dodatne troškove koji su povezani sa pružanjem usluga od opšteg ekonomskog interesa. Štaviše, mnoge aktivnosti koje se 
smatraju pružanjem usluga od opšteg ekonomskog interesa ograničenog su teritorijalnog obima. Stoga je prikladno uvesti 

uz Uredbu (EZ) br. 1998/2006 i Uredbu koja sadrži posebna pravila male vrijednosti (pravila de minimis) za pravna lica 

koja pružaju usluge od opšteg ekonomskog interesa. Potrebno je odrediti gornju granicu iznosa de minimis pomodi koju 
svako pravno lice može primiti u određenom vremenskom periodu. 

(4) U svijetlu iskustva Komisije, smatra se da pomod koja se dodjeljuje pravnim licima koja pružaju usluge od opšteg 
ekonomskog interesa ne utiče na trgovinu između država članica i/ili ne narušava ili ne prijeti narušavanju tržišne 
konkurencije pod uslovom da ukupan iznos pomodi koja se dodjeljuje za pružanje usluga od opšteg ekonomskog interesa 
koju primi pravno lice korisnik pomodi ne prelazi 500 000 EUR u bilo kojem periodu od tri fiskalne godine. S obzirom na 

razvoj drumskog prevoza putnika i pretežno lokalnog obilježja usluga od opšteg ekonomskog interesa u ovom području, 
na ovaj sektor nije prikladno primijeniti niži najviši iznos, pa bi na ovaj sektor trebalo primijeniti najviši iznos od 500 000 
EUR. 

(5) Pri utvrđivanju poštuje li se ta gornja granica trebalo bi u obzir uzeti fiskalne godine koje u fiskalne svrhe koristi pravno 

lice u predmetnoj državi članici. Predmetni trogodišnji period trebalo bi odrediti u svakom posebnom slučaju, što znači da 

                                                           
1
 SL L 142, 14.5.1998., str. 1 

2
 SL C 8, 11.1.2012., str. 23. 

3
 SL L 379, 28.12.2006., str. 5. 



se pri svakoj novoj dodjeli de minimis pomodi utvrdi ukupna de minimis pomod dodijeljena u predmetnoj fiskalnoj godini, 
kao i tokom prethodne dvije fiskalne godine. U tu svrhu u obzir treba uzeti pomod dodijeljenu od strane države članice 
čak i kada se u potpunosti ili djelimično finansira sredstvima iz izvora Unije. Mjere pomodi koje prelaze gornju granicu za 
de minimis pomodi ne bi se smjele podijelitii na više manjih dijelova kako bi se ti dijelovi obuhvatili područjem primjene 
ove Uredbe. 

(6) Ovu Uredbu bi trebalo primjenjivati samo na pomodi koje se dodjeljuju za pružanje usluga od opšteg ekonomskog 

interesa. Pravno lice korisnik pomodi trebalo bi dakle da bude ovlašdeno u pisanom obliku za pružanje usluga od opšteg 
ekonomskog interesa u vezi kojih se pomod dodjeljuje. Iako bi akt o ovlašdenju trebalo da pravno lice obavijesti o usluzi 

od opšteg ekonomskog interesa za koju se pomod dodjeljuje, on ne mora nužno da sadrži sve detaljne informacije kako je 

navedeno u Odluci Komisije 2012/21/EU od 20. decembra 2011. godine o primjeni člana 106 stav 2 Ugovora o 

funkcionisanju Evropske unije na državne pomodi u obliku naknade za javne usluge koje se dodjeljuju određenim pravnim 

licima kojima je povjereno obavljanje usluga od opšteg ekonomskog interesa4
. 

(7) S obzirom na posebna pravila koja se primjenjuju u sektorima primarne proizvodnje poljoprivrednih proizvoda, ribarstva, 

akvakulture i drumskog teretnog prevoza, na činjenicu da se pravnim licima u tim sektorima rijetko povjeravaju usluge od 

opšteg ekonomskog interesa, te s obzirom na rizik da bi iznosi pomodi koji su ispod gornje granice utvrđene ovom 
Uredbom mogli ispunjavati kriterijume iz člana 107 stav 1 Ugovora u tim sektorima, ova se Uredba ne smije primjenjivati 
na te sektore. Međutim, ako pravna lica u sektorima primarne proizvodnje poljoprivrednih proizvoda, ribarstva, 

akvakulture ili teretnog drumskog prevoza djeluju i u drugim sektorima ili djelatnostima, ova Uredba treba da se 

primjenjuje na te druge sektore ili djelatnosti (kao što je to na primjer sakupljanje otpada na moru) pod uslovom da 

države članice osiguraju da djelatnosti u isključenim sektorima ne uživaju koristi od de minimis pomodi na osnovu ove 

Uredbe na prikladan način, kao što su razdvajanje djelatnosti ili troškovno razdvajanje. Države članice mogu ispuniti ovu 

obavezu, naročito, ograničavanjem iznosa de minimis pomodi na naknadu za troškove pružanja usluge, uključujudi 
razumnu dobit. Ova se Uredba ne smije primjenjivati na sektor uglja, s obzirom na njegova posebna obilježja i činjenicu da 
su pravna lica u tim sektorima rijetko ovlašdena za pružanje usluga od opšteg ekonomskog interesa. 

(8) h 

proizvoda, s druge, ovu Uredbu bi trebalo primjenjivati na preradu i plasman poljoprivrednih proizvoda, pod uslovom da 

su ispunjeni određeni uslovi. U tom smislu, ni aktivnosti na poljoprivrednom dobru neophodne za pripremu proizvoda za 

prvu prodaju, kao što su žetva, spremanje i vršidbe žita ili pakovanje jaja, kao ni prva prodaja preprodavcima ili 

prerađivačima ne smiju se smatrati preradom ili marketingom. 

(9) Sud pravde je utvrdio
5
 da su, nakon što Unija izda propise kojima se uvodi zajedničko uređenje tržišta u datom sektoru 

poljoprivrede, države članice dužne da se suzdrže od preduzimanja bilo kakvih mjera kojima bi se ono ugrozilo ili da prave 

izuzetke od toga. Iz tog razloga ova se Uredba ne smije primjenjivati na pomodi čiji je iznos utvrđen na osnovu cijene ili 

količine kupljenih proizvoda ili proizvoda koji su stavljeni na tržište. Takođe, ne bi je trebalo primjenjivati na de minimis 

pomodi koje su povezane sa obavezom da se pomod dijeli sa primarnim proizvođačima. 
(10)  Ova se Uredbu ne smije primjenjivati na de minimis izvoznu pomod ili de minimis pomod kojom se domadim proizvodima 

daje prednost u odnosu na uvozne proizvode. 

(11)  Ova se Uredba ne smije primjenjivati na pravna lica u poteškodama u smislu Smjernica Zajednice o državnoj pomodi za 

sanaciju i restrukturiranje pravnih lica u poteškodama6
 bududi da je neprikladno davati pomod za tekude poslovanje 

pravnim licima u poteškodama van koncepta restrukturiranja, a osim toga je teško odrediti bruto ekvivalent pomodi koja 
je dodijeljena takvom pravnom licu. 

(12)  U skladu sa načelima kojima se vode pomodi koje su obuhvadene članom 107 stav 1 Ugovora, za de minimis pomodi 
trebalo bi smatrati da su dodijeljene u trenutku kada je na pravno lice preneseno zakonsko pravo da primi pomod u skladu 
sa važedim nacionalnim pravnim sistemom. 

(13)  Kako bi se spriječilo zaobilaženje maksimalnih intenziteta pomodi koji su utvrđeni različitim instrumentima Unije, de 

minimis pomodi se ne smiju kumulirati sa državnom pomodi u odnosu na iste opravdane troškove ako bi takva kumulacija 

za posljedicu imala intenzitet pomodi koji bi bio vedi od onog koji je utvrđen u posebnim okolnostima svakog slučaja 
uredbom o grupnom izuzedu ili odlukom koju je usvojila Komisija. 

(14)  Ova Uredba ne smije ograničiti primjenu Uredbe (EZ) br. 1998/2006 na pravna lica koji pružaju usluge od opšteg 
ekonomskog interesa. Državama članicama treba prepustiti da se u slučaju pomodi koja se dodjeljuje za pružanje usluga 
od opšteg ekonomskog interesa pozovu na ovu Uredbu ili na Uredbu (EZ) br. 1998/2006. 

(15)  Sud pravde je u presudi u predmetu Altmark
7, utvrdio niz uslova koji moraju biti ispunjeni kako naknada za pružanje 

usluge od opšteg ekonomskog interesa ne bi predstavljala državnu pomod. Ti uslovi garantuju da naknada ograničena na 
neto troškove nastale od strane efikasnih pravnih lica za pružanje usluge od opšteg ekonomskog interesa ne predstavlja 
državnu pomod u smislu člana 107 stav 1 Ugovora. Naknada koja prelazie te neto troškove predstavlja državnu pomod 
koja se može proglasiti kompatibilnom na osnovu važedih pravila Unije. Kako bi se izbjeglo da se ova Uredba primjenjuje 

sa ciljem zaobilaženja uslova koji su navedeni u presudi Altmark, i kako bi se izbjegao uticaj na trgovinu zbog kumuliranja 
de minimis pomodi koja se dodjeljuje u skladu sa ovom Uredbom sa ostalim naknadama za istu uslugu od opšteg 
ekonomskog interesa, de minimis  pomod ne smije se kumulirati ni sa jednom drugom naknadom u odnosu na istu uslugu 
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7
 Predmet C-280/00 Altmark Trans GmbH and Regierungspräsidium Magdeburg protiv Nahverkehrsgesellschaft Altmark GmbH, and 

Oberbundesanwalt beim Bundesverwaltungsgericht [2003] Izvješda Europskog suda I-7747. 



od opšteg ekonomskog interesa, bez obzira predstavlja li ona državnu pomod u skladu sa presudom u predmetu Altmark 
ili odgovarajudu državnu pomod u skladu sa Odlukom 2012/21/EU ili u skladu sa Saopštenjem Komisije – Okvir Evropske 

unije za državnu pomod u obliku naknade za javne usluge (2011)
8
. Stoga se ova Uredba ne smije primjenjivati na naknadu 

primljenu za pružanje usluge od opšteg ekonomskog interesa za koju se dodjeljuju i druge vrste naknada, osim kada je u 

slučaju te druge vrste naknade riječ o de minimis pomodi u skladu sa ostalim de minimis propisima i kada se poštuju 
pravila o kumuliranju pomodi utvrđena u ovoj Uredbi. 

(16)  U cilju transparentnosti, jednakog tretmana i pravilne primjene gornje granice za de minimis pomod, sve države članice 
moraju koristiti istu metodu obračuna. Kako bi se omogudio takav obračun, a u skladu sa važedom praksom u primjeni 
pravila de minimis, iznosi pomodi koji nisu novčane subvencije moraju se preračunati u svoj bruto ekvivalent pomodi. 
Obračun ekvivalenta pomodi drugih transparentnih vrsta pomodi osim subvencija i pomodi koje se ispladuju u više rata, 

zahtijeva upotrebu tržišnih kamatnih stopa važedih u trenutku odobrenja takve pomodi. U cilju jedinstvene, transparentne 

i jednostavne primjene pravila o državnoj pomodi, tržišnim kamatnim stopama u svrhu ove Uredbe trebalo bi smatrati 
referentne kamatne stope kako su određene u Saopštenju Komisije o reviziji metode za utvrđivanje referentnih kamatnih 
i diskontnih stopa.

9
 

(17)  U cilju transparentnosti, jednakog tretmana i efikasnog pradenja, ovu Uredbu treba primjenjivati samo na de minimis 

pomod koja je transparentna. Transparentna pomod je pomod za koju je mogude precizno unaprijed izračunati bruto 

ekvivalent pomodi bez potrebe sprovođenja procjene rizika. Takav precizan obračun može se, na primjer, izračunati za 

subvencije, subvencionisane kamatne stope i ograničena poreska oslobođenja. Pomod sadržanu u prilivu svježeg kapitala 
ne treba smatrati transparentnom de minimis pomodi, osim ako ukupan iznos priliva javnog kapitala nije niži od gornje 
granice de minimis pomodi. Pomod u obliku mjera rizičnog kapitala, kako se navodi u Smjernicama Zajednice o državnoj 
pomodi za podsticanje ulaganja rizičnog kapitala u mala i srednja pravna lica

10
, ne treba se smatrati transparentnom de 

minimis pomodi, osim ako predmetni program pomodi rizičnog kapitala ne predviđa kapital samo do gornje granice za de 

minimis pomod za svako ciljno pravno lice. Pomod u obliku zajma bi trebalo smatrati transparentnom de minimis pomodi 
kada je bruto ekvivalent pomodi obračunat na osnovu tržišnih kamatnih stopa važedih u trenutku odobrenja subvencije. 

(18)  Pravnu sigurnost treba osigurati za programe jemstava koji ne mogu uticati na trgovinu i narušiti tržišnu konkurenciju i za 

koje postoji dovoljno podataka kako bi se pouzdano mogli procijeniti svi potencijalni efekti. Stoga, ova Uredba mora 

prenijeti gornju granicu za de minimis pomodi u visini od 500 000 EUR u gornju granicu specifičnu za jemstvo koje se 

temelji na zagarantovanom iznosu pojedinačnog zajma kojemu je jemstvo namijenjeno. Tu posebnu gornju granicu treba 

izračunati korištenjem metodologije kojom se procjenjuje iznos državne pomodi uključen u programe jemstava koji 

pokrivaju zajmove u korist održivih pravnih lica. Metodologija i podaci koji se koriste za obračun posebne gornje granice 
za jemstva morali bi isključiti pravna lica u poteškodama kako je navedeno u Smjernicama Zajednice o državnoj pomodi za 

sanaciju i restrukturiranje pravnih lica u poteškodama. Ta se posebna gornja granica zato ne bi smjela primjenjivati na 
pojedinačne pomodi koje se dodjeljuju izvan područja primjene programa koji sadrži jemstva, na pomodi koje se 

dodjeljuju pravnim licima u poteškodama, ili na jemstva za transakcije koje nisu zajmovi, kao što su jemstava za 

transakcije sa kapitalom. Posebnu gornju granicu treba odrediti na osnovu činjenice da uzimajudi u obzir najvišu stopu 
rizika (neto stopu nepladanja) u visini od 13 %, koja predstavlja najgori mogudi scenario za programe koji sadrže jemstva u 

Uniji, za jemstvo u iznosu do 3 750 000 EUR može se smatrati da ima bruto ekvivalent pomodi koji odgovara iznosu od 500 

000 EUR gornje granice de minimis pomodi. Te posebne gornje granice trebalo bi koristiti samo za jemstva koja pokrivaju 

do 80 % zajma. Metodologiju koju Komisija prihvati nakon prijave takve metodologije na osnovu uredbe Komisije u 

području državnih pomodi, države članice mogu takođe koristiti i u svrhu ocjene bruto ekvivalenta državne pomodi 
sadržanog u jemstvu, ako se odobrena metodologija izričito odnosi na vrstu jemstava i vrstu predmetnih transakcija za 

koje su jemstva namijenjena u okviru primjene ove Uredbe. 

(19)  Nakon prijave od strane države članice, Komisija može ispitati da li mjera pomodi koja se ne sastoji od subvencije, zajma, 
jemstva, priliva svježeg kapitala, mjere rizičnog kapitala ili ograničene stope poreskog oslobođenja, dovodi do bruto 

ekvivalenta pomodi koji ne prelazi gornju granicu de minimis pomodi pa stoga može biti obuhvadena odredbama ove 
Uredbe. 

(20)  Dužnost Komisije je da obezbijedi da se poštuju pravila o državnoj pomodi, a naročito da pomodi koje se dodjeljuju u 
skladu sa pravilima o de minimis pomodi ispunjavaju uslove iz tih pravila. U skladu sa načelom o saradnji utvrđenim u 

članu 4 stav 3 Ugovora o Evropskoj uniji, države članice treba da olakšaju ispunjenje ovog zadatka uspostavljanjem 

neophodnih alata kako bi se osiguralo da ukupan iznos de minimis pomodi koja se dodjeljuje istom pravnom licu za 
pružanje usluga od opšteg ekonomskog interesa ne prelazi ukupnu dozvoljenu gornju granicu. U tu svrhu i kako bi se 

osigurala usklađenost sa odredbama o kumuliranju sa de minimis pomodi na osnovu drugih de minimis propisa, države 
članice morale bi, kada dodjeljuju de minimis pomod na osnovu ove Uredbe, da obavijeste predmetno pravno lice o 

iznosu pomodi i o njenom de minimis obilježju pozivajudi se na ovu Uredbu. Osim toga, predmetna država članica bi 
morala, prije dodjele takve pomodi, da od pravnog lica dobije izjavu o drugoj de minimis pomodi koje su obuhvadene 
ovom Uredbom ili drugim de minimis propisima, a koje je pravno lice primilo tokom predmetne fiskalne godine i u 

prethodne dvije fiskalne godine. Alternativno, država članica treba da ima mogudnost da osigura da se poštuje gornja 

granice vođenjem centralnog registra. 
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(21)  Ovu Uredbu bi  trebalo primjenjivati ne dovodedi u pitanje zahtjeve prava Unije u području javnih nabavki ili dodatnih 

zahtjeva koji proizlaze iz Ugovora ili iz sektorskog zakonodavstva Unije. 

(22)  Ovu Uredbu bi trebalo koristiti za pomodi koje su dodijeljene pravnim licima koji pružaju usluge od opšteg ekonomskog 
interesa prije njenog stupanja na snagu. 

(23)  Komisija namjerava izvršiti reviziju ove Uredbe pet godina nakon njenog stupanja na snagu. 

 

EVROPSKA KOMISIJA, 

 

uzimajudi u obzir Ugovor o funkcionisanju Evropske unije, uzimajudi u obzir Uredbu Vijeda (EU) 2015/1588 od 13. jula 2015. godine 
o primjeni člana 107 i 108 Ugovora o funkcionisanju Evropske unije na određene kategorije horizontalnih državnih pomodi11

, a 

posebno njen član 2 stav 1, nakon savjetovanja sa Savjetodavnim odborom za državnu pomod, bududi da: 
(1) U skladu sa Uredbom Komisije (EU) br. 360/2012

12
 smatra se da pomod koja se dodjeljuje pravnim licima za pružanje 

usluga od opšteg ekonomskog interesa čiji je iznos manji od određenog praga, ne ispunjava sve kriterijume iz člana 107 
stav 1 Ugovora, pa je stoga, pod određenim uslovima, izuzeta od obaveze obavještavanja iz člana 108 stav 3 Ugovora. 

(2) Uredba (EU) br. 360/2012 prestaje da važi 31. decembra 2020. godine. 

(3) Potrebno je osigurati predvidljivost i pravnu sigurnost te istovremeno pripremiti mogude budude ažuriranje Uredbe (EU) 
br. 360/2012 u skladu sa mogudim bududim ažuriranjem Uredbe Komisije (EU) br. 1407/201313

. 

(4) Stoga bi najprije trebalo produžiti period primjene Uredbe (EU) br. 360/2012. Zatim bi, u skladu sa Komisijinim 
Smjernicama za bolju regulativu, trebalo ocijeniti Uredbu (EU) br. 360/2012 i druga pravila o uslugama od opšteg 
ekonomskog interesa utvrđena u Odluci Komisije od 20. decembra 2011. godine

14
, u Komunikaciji Komisije o primjeni 

pravila Evropske unije o državnoj pomodi na naknadu koja se dodjeljuje za pružanje usluga od opšteg ekonomskog 
interesa

15
 i u Komunikaciji Komisije – Okvir Evropske unije za državne pomodi u obliku naknade za javne usluge (2011.)

16
, 

u mjeri u kojoj se ta pravila primjenjuju na zdravstvene i socijalne usluge. Komisija je ved u junu 2019. godine pokrenula 
evaluaciju tih pravila. Produženjem Uredbe (EU) br. 360/2012 Komisiji bi trebalo omoguditi da uzme u obzir rezultate 
provjere prikladnosti kojom je obuhvadena i Uredba (EU) br. 1407/2013. Stoga bi trajanje produženja Uredbe (EU) br. 
360/2012 trebalo uskladiti sa trajanjem produženja Uredbe (EU) br. 1407/2013. To bi produženje Komisiji trebalo da 

omogudi da dobije potpuniju sliku o tome kako različiti elementi dvije uredbe zajedno funkcionišu. Vremenski ograničeno 
produženje trebalo bi da doprinese pružanju pravne sigurnosti pravnim licima kojima je povjerena usluga od opšteg 
ekonomskog interesa pa ne bi trebalo da dovede do povedanja administrativnog opteredenja jer se mjere naknade koje 
ne prelaze 500 000 EUR tokom bilo kojeg perioda od tri fiskalne godine dodijeljene pravnim licima koji pružaju usluge od 
opšteg ekonomskog interesa i dalje nede smatrati državnom pomodi. 

(5) Stoga bi period primjene Uredbe (EU) br. 360/2012 trebalo produžiti za tri godine, odnosno do 31. decembra 2023. 
godine. 

(6) S obzirom na ekonomske i finansijske posljedice pandemije COVID-19 na pravna lica i kako bi se osigurala usklađenost sa 
opštim odgovorom politike koji je donijela Komisija, posebno u periodu 2020 – 2021. godine, pravna lica koja su zbog 

pandemije COVID-19 postali pravna lica u poteškodama treba da ostanu prihvatljiva u skladu sa Uredbom (EU) br. 

360/2012 tokom ograničenog perioda. 
(7) Uredbu (EU) br. 360/2012 trebalo bi stoga na odgovarajudi način izmijeniti, 

 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Član 1 

Područje primjene i definicije 

1. Ova se Uredba primjenjuje na pomodi koje se dodjeljuju pravnim licima koji pružaju usluge od opšteg ekonomskog 

interesa u smislu člana 106 stav 2 Ugovora. 

2. Ova se Uredba ne primjenjuje na: 

(a) pomodi koje se dodjeljuju pravnim licima koji djeluju u sektorima ribarstva i akvakulture, kako je obuhvadeno Uredbom 
(EZ) br. 104/2000

17
; 

(b) pomodi koje se dodjeljuju pravnim licima koji djeluju u primarnoj proizvodnji poljoprivrednih proizvoda; 
(c) pomodi koje se dodjeljuju pravnim licima koji djeluju u preradi i stavljanju na tržište poljoprivrednih proizvoda, u sljededim 

slučajevima: 
i. kada je iznos pomodi utvrđen na osnovu cijene ili količine tih proizvoda, koji su kupljeni od primarnih proizvođača 

ili ih predmetna pravna lica stavljaju na tržište; 
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ii. kada je pomod uslovljena njenim djelimičnim ili potpunim prenošenjem na primarne proizvođače; 
(d) pomodi za djelatnosti povezane sa izvozom prema tredim zemljama ili državama članicama, odnosno pomodi koje su u 

direktnoj vezi sa izvezenim količinama, u svrhu uspostavljanja i djelovanja distributivne mreže ili za druge tekude izdatke 

koje su povezane sa izvoznom aktivnošdu; 
(e) pomodi uslovljene prednošdu upotrebe domade robe umjesto uvozne robe; 

(f) pomodi koje se dodjeljuju pravnim licima koji djeluju u sektoru uglja, kako je određeno u Odluci Vijeda 2010/787/EU18
; 

(g) pomodi koje se dodjeljuju pravnim licima koji djeluju u području drumskog teretnog prevoza robe za najam ili naknadu; 
(h) pomodi koje se dodjeljuju pravnim licima u poteškodama. 

Ako pravna lica djeluju u sektorima navedenim u tačkama (a), (b), (c) ili (g) iz prvog podstava kao i u sektorima koji nisu isključeni iz 

područja primjene ove Uredbe, ova se Uredba primjenjuje samo na pomodi dodijeljene u vezi tih drugih sektora ili djelatnosti, pod 

uslovom da države članice osiguraju da djelatnosti iz isključenih sektora ne uživaju koristi od de minimis pomodi na osnovu ove 

Uredbe, na odgovarajudi način kao što je razdvajanje djelatnosti ili troškova. 
2.a Odstupajudi od stava 2 tačke (h), ova se Uredba primjenjuje na pravna lica  koja nisu bili u poteškodama na dan 31. 

decembra 2019. godine, a koji su postala pravna lica u teškodama u periodu od 1. januara 2020. do 30. juna 2021. godine. 
3. Za potrebe ove Uredbe: 

(a) „poljoprivredni proizvodi” označavaju proizvode navedene u Prilogu I u Ugovoru, osim proizvoda ribarstva; 

(b) „prerada poljoprivrednih proizvoda” predstavlja svaki postupak na poljoprivrednom proizvodu nakon kojega proizvod 

ostaje takođe poljoprivredni proizvod, osim djelatnosti na poljoprivrednom dobru koje su potrebne za pripremu 
životinjskog ili biljnog proizvoda za prvu prodaju; 

(c) „stavljanje na tržište poljoprivrednih proizvoda” znači imati na zalihi ili izlagati u svrhu prodaje, ponude za prodaju, 
isporuke ili bilo koji drugi način stavljanja na tržište, osim prve prodaje primarnog proizvođača preprodavcima ili 

prerađivačima i bilo koje djelatnosti kojom se proizvod priprema za takvu prvu prodaju; prodaja primarnog proizvođača 
krajnjem potrošaču smatra se stavljanjem na tržište ako se odvija u posebno odvojenim, za to namijenjenim prostorima. 

 

Član 2 

Pomod de minimis 

1. Za pomod koja se dodjeljuje pravnim licima za pružanje usluge od opšteg ekonomskog interesa smatra se da ne ispunjava 
sve kriterijume iz člana 107 stavka 1 Ugovora pa je stoga izuzeta od obaveze prijave iz člana 108 stav 3 Ugovora, ako 
ispunjava uslove utvrđene u stavovima 2 do 8 ovog člana. 

2. Ukupan iznos de minimis pomodi koja se dodjeljuje bilo kojem pravnom licu koji pruža usluge od opšteg ekonomskog 
interesa ne smije predi 500 000 EUR tokom bilo kojeg perioda od tri fiskalne godine. 

Ova se gornja granica primjenjuje nezavisno od oblika de minimis pomodi i nezavisno od toga finansira li se pomod koju 
dodjeljuje država članica u potpunosti ili djelimično iz sredstava Unije. Vremenski period utvrđuje se na osnovu fiskalnih 
godina koje pravno lice koristi u predmetnoj državi članici. 

3. Gornja granica utvrđena u stavu 2 izražava se u novčanoj subvenciji. Svi korišteni iznosi moraju biti bruto iznosi, što znači, 
prije odbitka poreza i drugih dažbina. Kada se pomod dodjeljuje u nekom drugom obliku koji nije subvencija, iznos pomodi 
je bruto ekvivalent pomodi. 
Pomod koja se plada u više rata diskontuje se na njenu vrijednost u trenutku dodjele. Kamatna stopa koju je potrebno 
primijeniti pri diskontovanju je diskontovana kamatna stopa koja se primjenjuje u vrijeme dodjele. 

4. Ova se Uredba primjenjuje samo na pomod za koju je mogude unaprijed tačno izračunati bruto ekvivalent pomodi bez 

potrebe sprovođenja procjene rizika („transparentna pomod”). Uz to, posebno treba uzeti u obzir sljedede: 
(a) pomod sadržana u zajmovima smatra se transparentnom de minimis pomodi kada se bruto ekvivalent pomodi izračunava 

na osnovu referentne kamatne stope koja se primjenjuje u vrijeme odobrenja pomodi; 
(b) pomod sadržana u prilivu svježeg kapitala ne smatra se transparentnom de minimis pomodi, osim ako ukupan iznos priliva 

javnog kapitala ne prelazi gornju granicu de minimis pomodi; 
(c) pomod sadržana u mjerama rizičnog kapitala ne smatra se transparentnom de minimis, osim ako predmetni program 

pomodi rizičnog kapitala ne previđa kapital samo do gornje granice de minimis pomodi za svako ciljno pravno lice; 
(d) pojedinačna pomod koja se pruža u okviru programa koji sadrži jemstva, pravnim licima koji nisu pravna lica u teškodama, 

smatra se transparentnom de minimis pomodi kada dio zajma koji je pokriven jemstvom, predviđenog u okviru takvog 
programa pomodi, ne prelazi 3 750 000 EUR po pravnom licu. Ako zajamčeni dio zajma, koji je pokriven jemstvom, 
predstavlja samo jedan određeni dio ovog najvišeg iznosa, tada je bruto ekvivalent pomodi odnosno tog jemstva 
odgovarajudi dio najvišeg iznosa utvrđenog u stavu 2. Jemstvo ne smije prelaziti 80 % zajma kojem je namijenjeno. 
Programi pomodi koji sadrže jemstva smatrade se transparentnim i ako: 

i. je prije implementacije programa prihvadena metodologija na osnovu koje se izračunava bruto ekvivalent 
pomodi u jemstvima, nakon što je ta metodologija bila prijavljena Komisiji na osnovu uredbe koju je donijela 
Komisija u oblasti državne pomodi; i 

ii. se odobrena metodologija izričito odnosi na vrste jemstva i vrste predmetnih transakcija, kojima su jemstva 

namijenjena, u okviru primjene ove Uredbe. 

5. Kada ukupan iznos de minimis pomodi koja je na osnovu ove Uredbe dodijeljena pravnom licu za pružanje usluga od 
opšteg ekonomskog interesa prelazi gornju granicu utvrđenu u stavu 2, taj iznos ne može uživati pogodnosti iz ove 
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Uredbe, čak ni u dijelu koji ne prelazi tu gornju granicu. U takvom slučaju ova se Uredba, za takvu mjeru pomodi, ne smije 
koristiti. 

6. Pomod de minimis se u skladu sa ovom Uredbom ne smije kumulirati sa državnim pomodima koje se odnose na iste 

opravdane troškove ako bi takvo kumuliranje pomodi za posljedicu imalo intenzitet pomodi koji bi prelazio određeni 
intenzitet pomodi utvrđen u specifičnim okolnostima svakog pojedinog slučaja uredbom o grupnom izuzedu ili odlukom 
koju je donijela Komisija. 

7. Pomod de minimis u skladu sa ovom Uredbom može se kumulirati sa drugim de minimis  pomodima na osnovu drugih de 

minimis propisa do gornje granice utvrđene u stavu 2. 
8. Pomod de minimis u skladu sa ovom Uredbom ne smije se kumulirati sa nikakvom drugom naknadom u odnosu na istu 

uslugu od opšteg ekonomskog interesa, bez obzira na to predstavlja li ona državnu pomod ili ne. 
 

Član 3 

Pradenje 

1. Ako država članica pravnom licu namjerava dodijeliti de minimis pomod u skladu sa ovom Uredbom, mora obavijestiti 
pravno lice pisanim putem o predviđenom iznosu pomodi izraženom u bruto ekvivalentu pomodi, o usluzi od opšteg 
ekonomskog interesa za koju se dodjeljuje i o tome da je riječ o de minimis pomodi, uz izričito pozivanje na ovu Uredbu i 

navođenje njenog naziva i podataka o njenoj objavi u Službenom listu Europske unije. Kada se de minimis pomod 
dodjeljuje različitim pravnim licima na osnovu programa pomodi, a iznosi pojedinačnih pomodi koje se dodjeljuju tim 
pravnim licima su različiti, predmetna država članica može da izabere da ispuni tu obavezu obavještavajudi pravna lica o 
utvrđenom iznosu koji odgovara najvišem iznosu pomodi koja de se dodijeliti na osnovu tog programa pomodi. U takvom 
slučaju, taj utvrđeni iznos koristide se za utvrđivanje poštuje li se gornja granica iz člana 2 stav 2. Prije dodjeljivanja 
pomodi, država članica takođe dobija izjavu od pravnog lica koje pruža uslugu od opšteg ekonomskog interesa, u pisanom 
ili elektronskom obliku, o bilo kojoj drugoj de minimis pomodi koju je primilo na osnovu ove Uredbe ili na osnovu drugih 

de minimis propisa tokom prethodne dvije fiskalne godine i tekude fiskalne godine.  
Država članica dodjeljuje novu de minimis pomod na osnovu ove Uredbe samo nakon što je provjerila da to nede podidi 
ukupan iznos de minimis pomodi koje su dodijeljene predmetnom pravnom licu na nivou koji je viši od gornje granice koju 
predviđa član 2 stav 2, te da su poštovana pravila o kumuliranju pomodi iz člana 2 stavovi 6, 7 i 8. 

2. Ako je država članica uspostavila centralni registar de minimis pomodi koji sadrži potpune informacije o svim de minimis 

pomodima koje su dodijeljene pravnim licima koji pružaju usluge od opšteg ekonomskog interesa od strane svih tijela u 
toj državi članici, prvi podstav stava 1 prestaje sa primjenom od trenutka kada registar obuhvati period od tri godine. 

3. Države članice evidentiraju i prikupljaju sve informacije u vezi primjene ove Uredbe. Takve evidencije sadrže sve 
informacije potrebne kako bi se dokazalo da se poštuju uslovi iz ove Uredbe. Evidencije koje se odnose na pojedinačne de 
minimis pomodi čuvaju se 10 fiskalnih godina od datuma kada je pomod odobrena. Evidencije koje se odnose na 

programe de minimis pomodi  čuvaju se 10 godina od datuma kada je odobrena posljednja pojedinačna pomod na osnovu 
takvog programa. Komisija može od predmetne države članice pisanim putem zahtijevati da joj u roku od 20 radnih dana 
ili u dužem roku koji je naveden u pisanom zahtjevu, dostavi sve informacije koje Komisija smatra potrebnima za ocjenu 

jesu li se poštovali uslovi iz ove Uredbe, a naročito podatak o ukupnom iznosu de minimis pomodi koje je bilo koje pravno 
lice primilo na osnovu ove Uredbe ili bilo kojeg drugog de minimis propisa. 

 

Član 4 

Prelazne odredbe 

Ova se Uredba primjenjuje na de minimis pomodi koje su dodijeljene za pružanje usluga od opšteg ekonomskog interesa prije 
njenog stupanja na snagu, pod uslovom da takva pomod ispunjava uslove utvrđene u članu 1 i 2. Svaka pomod za pružanje usluga 
od opšteg ekonomskog interesa koja ne ispunjava te uslove ocjenjuje se u skladu sa relevantnim odlukama, okvirima, smjernicama, 

saopštenjima i obaviještenjima. 

Po isteku važenja ove Uredbe, svake de minimis pomod koja ispunjava uslove iz ove Uredbe može se valjano primjenjivati u 

narednih šest mjeseci.”. 
 

Član 3 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".  
 

Broj: 05 – 13709                                                                                                                                  

Podgorica, 6. oktobra 2021. godine   

                                                                                    

Ministar, 

mr Milojko Spajid, s.r. 

 

 

 



1322. 
Sudski savjet, na osnovu člana 101 Zakona o Sudskom savjetu i sudijama ("Sl. list CG", br. 11/15, 28/15 i 42/18), na XX 

sjednici, održanoj dana 27.09.2021. godine, donio je  

 

I Z M J E N U   

OBRAZACA PRAVILA ZA OCJENJIVANjE SUDIJA I PREDSJEDNIKA SUDOVA 
 

Član 1 
 

U Prilogu Pravila za ocjenjivanje sudija i predsjednika sudova ("Službeni list CG", br. 75/15,87/21 od 06.08.2021), mijenja se obrazac 

Stručno usavršavanje tako da sada glasi:  
 

„Stručno usavršavanje 
(Popunjava se zaokruživanjem odredjenog rednog broja) 

 

1. Stekao naučno zvanje, osim ako je ova činjenica cijenjena prilikom prethodnog ocjenjivanja osnovom kojeg je sudija već ostvario 

napredovanje i u periodu ocjenjivanja učestvovao u različitim oblicima stručnog usavršavanja preko obaveznog  
 

”............................................................................................................................... odličan, 
 

2. učestvovao u različitim oblicima stručnog usavršavanja preko obaveznog...................     dobar”  
 

3.Sudija učestvovao u obaveznim oblicim edukacije ....................................................... zadovoljava, 

 

4. Sudija nije učestvovao u bilo kakvim oblicima edukacije ............................................. nezadovljava. 

 

 

Obrazloženje: 
 

Napomena: Navedena izmjena se odnosi na sve obrasce Stručno usavršavanje bez obzira na kojoj strani Obrazaca za Pravila za 

ocjenjivanje sudija i predsjednika sudova”. 

 

Član 2 

 

Mijenja se obrazac Učestvovanje u različitim stručnim aktivnostima tako da sada glasi: 

 

 

„Učestvovanje u različitim stručnim aktivnostima 
  

 

Predavač  Radne grupe/tijela Stručni radovi Naučni radovi Javne 

rasprave 

 

Okrugli sto  Radionice Knjige/ 

publikacije 

Ocjena 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

        

    

 

Napomena: Navedena izmjena se odnosi na sve obrasce Učestvovanje u različitim stručnim aktivnostima  bez obzira na kojoj strani 

Obrazaca za Pravila za ocjenjivanje sudija i predsjednika sudova”. 

 

 

Broj: 01-5190/21-4 

Podgorica, 27.09.2021.godine 

 

 
 

Predśednica 
prof. dr Vesna Simović-Zvicer, s.r.  

 



 

1323. 

Na osnovu člana 6 stav 1 tačka 9, člana 89 stav 6, člana 90 stav 6, člana 91 stav 7 i člana 
93 stav 3 Zakona o vazdušnom saobraćaju („Sluţbeni list CG“, br. 30/12, 30/17 i 82/20), uz 
prethodnu saglasnost Ministarstva kapitalnih investicija, Agencija za civilno vazduhoplovstvo 

donijela je 

 

PRAVILNIK O IZMJENAMA I DOPUNAMA PRAVILNIKA O DOZVOLAMA I 

ORGANIZACIJAMA ZA  OSPOSOBLjAVANjE KONTROLORA LETENjA 

Član 1 

U Pravilniku o dozvolama i organizacijama za osposobljavanje kontrolora letenja 

(„Sluţbeni list CG“, br. 29/16 i 88/17) naziv člana 4  mijenja se i glasi „Rokovi za podnošenje 
zahtjeva za izdavanje dozvole i ovlašćenja, dodatnih i/ili posebnih ovlašćenja“. 

U  stavu 3 riječi „vršenja provjere stručne osposobljenosti kontrolora za sticanje dozvole 
kontrolora“ zamjenjuju se riječima „ispunjavanja uslova za izdavanje dozvole“. 

Stav 5  mijenja se i glasi: 

„(5) Zahtjev za izdavanje ovlašćenja, dodatnih i/ili posebnih ovlašćenja, podnosilac 
zahtjeva dostavlja najkasnije u roku od 6 mjeseci od dana završenog osposobljavanja.“ 

Poslije stava 5 dodaje se novi stav 6 koji glasi: 

„(6) U slučaju da podnosilac zahtjeva ne dostavi zahtjev u roku iz  stava 5 ovog člana, 
mora ponovo da završi osposobljavanje za ovlašćenje i/ili dodatno ovlašćenje i/ili posebno 
ovlašćenje, u skladu sa programom i planom osposobljavanja.“ 

Član 2 

U članu 9 riječi „ICAO dokumentom 4444 (PANS-ATM) koji je dostupan na zvaničnoj 
internet stranici ICAO“ zamjenjuju se riječima „propisom kojim su ureĎeni način, pravila i 
postupci letenja vazduhoplova i operativne usluge u vazdušnom saobraćaju“ 

Član 3 

Poslije člana 10 dodaje se novi član 10a koji glasi: 
„Vaţeće dozvole za rad i ovlašćenja, koji su stečeni u drţavi članici ICAO-a, koja nije 

članica EASA-e nadleţna vlast priznaje ako su zahtjevi na osnovu kojih su izdate isti ili 
stroţiji od zahtjeva propisanih ovim pravilnikom, osim ako nije drugačije utvrĎeno 
bilateralnim ili multilateralnim ugovorima.“ 

Član 4 

U Prilogu 1 u ATCO.C.010 poslije stava  (b) dodaje se novi stav (c) koji glasi: 

„(c) Period od dvije godine definisan u stavu (b) tačka (1) nadleţna vlast moţe skratiti na 
najmanje godinu dana, na zahtjev organizacije za osposobljavanje“ 

Član 5 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 
Gore“, a primjenjivaće se od 01.12.2021. godine. 

 

Broj: 01/2-040/21-1444/5 

Podgorica, 08.10.2021. godine 

 

Direktor, 

Zoran Maksimović, s.r. 

 

 



1324. 

Na osnovu člana 61 st. 1 i 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni 
list CG“, br. 2/18, 34/19 i 8/21), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 2021. godine, 
donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O ODREĐIVANjU VRŠITELjKE DUŢNOSTI  
GENERALNE DIREKTORICE DIREKTORATA ZA EU INTEGRACIJE, 

MEĐUNARODNU SARADNjU I KLIMATSKE PROMJENE U MINISTARSTVU 
EKOLOGIJE, PROSTORNOG PLANIRANjA I URBANIZMA 

 

Za vršiteljku duţnosti generalne direktorice Direktorata za EU integracije, meĎunarodnu 
saradnju i klimatske promjene u Ministarstvu ekologije, prostornog planiranja i urbanizma 

odreĎuje se Jovana Ţarić, mr biodiverziteta, dosadašnja vršiteljka duţnosti generalne 

direktorice, do postavljenja generalnog direktora ovog direktorata u skladu sa zakonom, a 

najduţe do šest mjeseci. 
 

Broj: 04-4632/3 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1325. 

Na osnovu člana 61 st. 1 i 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni 
list CG“, br. 2/18, 34/19 i 8/21), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 2021. godine, 
donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O ODREĐIVANjU VRŠITELjKE DUŢNOSTI  
GENERALNE DIREKTORICE DIREKTORATA ZA RAZVOJ STANOVANjA I 

LEGALIZACIJU  U MINISTARSTVU EKOLOGIJE, PROSTORNOG  

PLANIRANjA I URBANIZMA 

 

Za vršiteljku duţnosti generalne direktorice Direktorata za razvoj stanovanja i legalizaciju 
u Ministarstvu ekologije, prostornog planiranja i urbanizma odreĎuje se Radmila Lainović, 
dipl. pravnica, dosadašnja vršiteljka duţnosti generalne direktorice, do postavljenja 

generalnog direktora ovog direktorata u skladu sa zakonom, a najduţe do šest mjeseci. 
 

Broj: 04-4631/3 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1326. 

Na osnovu člana 33 stav 2 Zakona o drţavnoj upravi („Sluţbeni list CG“, br. 78/18 i 
70/21), a u vezi sa članom 59 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni 
list CG“, br. 2/18, 34/19 i 8/21), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 2021. godine, 

donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O IMENOVANjU SEKRETARKE SEKRETARIJATA 

ZA ZAKONODAVSTVO 

 

Za sekretarku Sekretarijata za zakonodavstvo imenuje se Slavica Bajić, diplomirana 
pravnica, dosadašnja pomoćnica sekretara Sekretarijata za zakonodavstvo. 

 

Broj: 04-4638/4 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1327. 

Na osnovu člana 34 stav 2 Zakona o drţavnoj upravi („Sluţbeni list CG“, br. 78/18 i 
70/21), a u vezi sa članom 57 stav 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima 
(„Sluţbeni list CG“, br. 2/18, 34/19 i 8/21), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 

2021. godine, donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O POSTAVLjENjU POMOĆNICE SEKRETARA  
SEKRETARIJATA ZA ZAKONODAVSTVO 

 

Za pomoćnicu sekretara Sekretarijata za zakonodavstvo - rukovoditeljku Sektora za 

propise iz oblasti društvenih djelatnosti postavlja se Milana Čabarkapa Macanović, magistar 
pravnih nauka. 

 

Broj: 04-4679/3 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1328. 

Na osnovu člana 34 stav 2 Zakona o drţavnoj upravi („Sluţbeni list CG“, br. 78/18 i 
70/21), a u vezi sa članom 57 stav 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima 
(„Sluţbeni list CG“, br. 2/18, 34/19 i 8/21), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 

2021. godine, donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O POSTAVLjENjU POMOĆNIKA SEKRETARA  
SEKRETARIJATA ZA ZAKONODAVSTVO 

 

Za pomoćnika sekretara Sekretarijata za zakonodavstvo - rukovodioca Sektora za propise 

iz oblasti ekonomije i finansija postavlja se Dragoljub Nikolić, dosadašnji vršilac duţnosti 
pomoćnika sekretara Sekretarijata za zakonodavstvo. 

 

Broj: 04-4681/3 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1329. 

Na osnovu člana 34 stav 2 Zakona o drţavnoj upravi („Sluţbeni list CG“, br. 78/18 i 
70/21), a u vezi sa članom 57 stav 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima 
(„Sluţbeni list CG“, br. 2/18, 34/19 i 8/21), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 

2021. godine, donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O POSTAVLjENjU POMOĆNIKA SEKRETARA  
SEKRETARIJATA ZA ZAKONODAVSTVO 

 

Za pomoćnika sekretara Sekretarijata za zakonodavstvo - rukovodioca Sektora za propise 

iz oblasti saobraćaja, turizma, ekologije i poljoprivrede postavlja se Nikola Marković, 
dosadašnji vršilac duţnosti pomoćnika sekretara Sekretarijata za zakonodavstvo. 

 

Broj: 04-4680/3 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1330. 

Na osnovu člana 61 st. 1 i 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni 
list CG“, br. 2/18, 34/19 i 8/21), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 2021. godine, 
donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O ODREĐIVANjU VRŠIOCA DUŢNOSTI GENERALNOG DIREKTORA 
DIREKTORATA ZA BIOMEDICINU I TRANSPLANTACIJU U MINISTARSTVU 

ZDRAVLjA 

 

Za vršioca duţnosti generalnog direktora Direktorata za biomedicinu i transplantaciju u 
Ministarstvu zdravlja odreĎuje se dr Dejan Pavličić, dosadašnji vršilac duţnosti generalnog 
direktora, do postavljenja generalnog direktora ovog direktorata u skladu sa zakonom, a 

najduţe do šest mjeseci. 
 

Broj: 04-4705/3 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1331. 

Shodno članu 61 st. 1 i 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni 
list CG“, br. 2/18, 34/19 i 8/21), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 2021. godine, 
donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O PRESTANKU VRŠENjA DUŢNOSTI V. D. GENERALNE DIREKTORICE 
DIREKTORATA ZA MEĐUNARODNU SARADNjU U MINISTARSTVU PRAVDE, 

LjUDSKIH I MANjINSKIH PRAVA 

 

Lidiji Mašanović, vršiteljki duţnosti generalne direktorice Direktorata za meĎunarodnu 
saradnju u Ministarstvu pravde, ljudskih i manjinskih prava, prestaje vršenje navedene 
duţnosti zaključno sa danom 12. oktobar 2021. godine, zbog isteka vremena od šest mjeseci 

na koje je odreĎena za vršiteljku duţnosti generalne direktorice ovog direktorata. 
 

Broj: 04-4742/3 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1332. 

Na osnovu člana 61 st. 1 i 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni 
list CG“, br. 2/18, 34/19 i 8/21), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 2021. godine, 
donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O ODREĐIVANjU VRŠITELjKE DUŢNOSTI  
SEKRETARKE MINISTARSTVA 

PRAVDE, LjUDSKIH I MANjINSKIH PRAVA 

 

Za vršiteljku duţnosti sekretarke Ministarstva pravde, ljudskih i manjinskih prava 
odreĎuje se Andrijana Medojević, dosadašnja vršiteljka duţnosti sekretarke, do postavljenja 
sekretara ovog ministarstva u skladu sa zakonom, a najduţe do šest mjeseci. 

 

Broj: 04-4748/3 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1333. 

Na osnovu člana 61 st. 1 i 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni 
list CG“, br. 2/18, 34/19 i 8/21), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 2021. godine, 
donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O ODREĐIVANjU VRŠITELjKE DUŢNOSTI GENERALNE DIREKTORICE 

DIREKTORATA ZA ZAŠTITU I  JEDNAKOST LICA SA INVALIDITETOM U  

MINISTARSTVU PRAVDE, LjUDSKIH  I MANjINSKIH PRAVA 

 

Za vršiteljku duţnosti generalne direktorice Direktorata za zaštitu i jednakost lica sa 
invaliditetom u Ministarstvu pravde, ljudskih i manjinskih prava odreĎuje se Aleksandra 
Popović, dosadašnja vršiteljka duţnosti generalne direktorice, do postavljenja generalnog 

direktora ovog direktorata u skladu sa zakonom, a najduţe do šest mjeseci. 
 

Broj: 04-4743/3 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1334. 

Na osnovu člana 61 st. 1 i 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni 
list CG“, br. 2/18, 34/19 i 8/21), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 2021. godine, 
donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O ODREĐIVANjU VRŠITELjKE DUŢNOSTI GENERALNE DIREKTORICE 
DIREKTORATA ZA IZVRŠENjE KRIVIĈNIH SANKCIJA U MINISTARSTVU 

PRAVDE, LjUDSKIH I MANjINSKIH PRAVA 

 

Za vršiteljku duţnosti generalne direktorice Direktorata za izvršenje krivičnih sankcija u 
Ministarstvu pravde, ljudskih i manjinskih prava odreĎuje se Nataša Radonjić, dosadašnja 
vršiteljka duţnosti generalne direktorice, do postavljenja generalnog direktora ovog 

direktorata u skladu sa zakonom, a najduţe do šest mjeseci. 
 

Broj: 04-4745/3 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1335. 

Na osnovu člana 61 st. 1 i 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni 
list CG“, br. 2/18, 34/19 i 8/21), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 2021. godine, 
donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O ODREĐIVANjU VRŠIOCA DUŢNOSTI GENERALNOG DIREKTORA 
DIREKTORATA ZA PRAVOSUĐE U MINISTARSTVU PRAVDE, LjUDSKIH I 

MANjINSKIH PRAVA 

 

Za vršioca duţnosti generalnog direktora Direktorata za pravosuĎe u Ministarstvu pravde, 
ljudskih i manjinskih prava odreĎuje se mr Momir Jauković, dosadašnji vršilac duţnosti 
generalnog direktora, do postavljenja generalnog direktora ovog direktorata u skladu sa 

zakonom, a najduţe do šest mjeseci. 
 

Broj: 04-4747/3 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1336. 

Na osnovu člana 61 st. 1 i 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni 
list CG“, br. 2/18, 34/19 i 8/21), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 2021. godine, 
donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O ODREĐIVANjU VRŠIOCA DUŢNOSTI GENERALNOG DIREKTORA 

DIREKTORATA ZA SARADNjU SA  VJERSKIM ZAJEDNICAMA U 

MINISTARSTVU PRAVDE, LjUDSKIH I MANjINSKIH PRAVA 

 

Za vršioca duţnosti generalnog direktora Direktorata za saradnju sa vjerskim zajednicama 
u Ministarstvu pravde, ljudskih i manjinskih prava odreĎuje se Dragan Radović, diplomirani 
pravnik, do postavljenja generalnog direktora ovog direktorata u skladu sa zakonom, a 

najduţe do šest mjeseci. 
 

Broj: 04-4744/3 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1337. 

Na osnovu člana 61 st. 1 i 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni 
list CG“, br. 2/18, 34/19 i 8/21), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 2021. godine, 
donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O ODREĐIVANjU VRŠIOCA DUŢNOSTI GENERALNOG DIREKTORA 
DIREKTORATA ZA KRIVIĈNO I GRAĐANSKO ZAKONODAVSTVO U 

MINISTARSTVU PRAVDE, LjUDSKIH I MANjINSKIH PRAVA 

 

Za vršioca duţnosti generalnog direktora Direktorata za krivično i graĎansko 
zakonodavstvo u Ministarstvu pravde, ljudskih i manjinskih prava odreĎuje se Boţidar 
Čarmak, dosadašnji vršilac duţnosti generalnog direktora, do postavljenja generalnog 
direktora ovog direktorata u skladu sa zakonom, a najduţe do šest mjeseci. 

 

Broj: 04-4746/3 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1338. 

Na osnovu člana 15 stav 2 Uredbe o Vladi Crne Gore („Sluţbeni list CG“, br. 80/08, 14/17 
i 28/18), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 2021. godine, donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O IMENOVANjU SAVJETNIKA PREDSJEDNIKA 

VLADE CRNE GORE - RUKOVODIOCA SLUŢBE ZA ODNOSE S JAVNOŠĆU 

 

Za savjetnika predsjednika Vlade Crne Gore - rukovodioca Sluţbe za odnose s javnošću 
imenuje se Nikola Zečević, MSc političkih nauka. 

 

Broj: 04-5092/2 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1339. 

Na osnovu člana 267, a shodno članu 108 stav 3, članu 133 stav 1 tačka 4 i članu 171 stav 
1 tačka 1 Zakona o privrednim društvima („Sluţbeni list CG“, broj 65/20) i člana 26 Statuta 
Hotelsko turističkog preduzeća „Miločer“ društvo sa ograničenom odgovornošću, Budva 
(„Sluţbeni list CG“, br. 63/15 i 53/20), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 2021. 
godine, donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O RAZRJEŠENjU ODBORA DIREKTORA 

HTP „MILOĈER“ D.O.O. BUDVA 

 

Razrješava se Odbor direktora HTP „Miločer“ d.o.o. Budva, zbog isteka mandata, u 
sastavu: 

- Milena Radulović, specijalista turističkih nauka, članica, 
- Ana Todorović, dipl.ing.arhitekture, članica i 
- Branko Medigović, dipl. ekonomista, član. 
 

Broj: 04-4543/2 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1340. 

Na osnovu člana 267, a shodno članu 108 stav 3, članu 133 stav 1 tačka 3 i članu 171 stav 
7 Zakona o privrednim društvima („Sluţbeni list CG“, broj 65/20) i člana 26 Statuta Hotelsko 
turističkog preduzeća „Miločer“ društvo sa ograničenom odgovornošću, Budva („Sluţbeni list 
CG“, br. 63/15 i 53/20), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 2021. godine, donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O IMENOVANjU ODBORA DIREKTORA 

HTP „MILOĈER“ D.O.O. BUDVA 

 

Imenuje se Odbor direktora HTP „Miločer“ d.o.o. Budva, u sastavu: 
- ĐorĎije Vujović, dipl. pravnik, član, 
- Vladimir Lekić, BSc menadţera u turizmu, član i 
- Ana Samardţić, dipl. inţenjer arhitekture, članica. 
 

Broj: 04-4803/2 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1341. 

Na osnovu člana 47 stav 1, a u vezi sa članom 25 tač. 5 i 6 Zakona o kulturi („Sluţbeni list 
CG“, br. 49/08, 16/11 i 38/12), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 2021. godine, 
donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O RAZRJEŠENjU POSLOVNOG DIREKTORA JAVNE USTANOVE MUZIĈKI 
CENTAR CRNE GORE 

 

Razrješava se Ţeljko Šofranac duţnosti poslovnog direktora Javne ustanove Muzički 
centar Crne Gore prije isteka mandata, zbog postojanja osnova iz člana 25 tač. 5 i 6 Zakona o 
kulturi. 

 

Broj: 04-4799/2 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1342. 

Na osnovu člana 47 stav 1 Zakona o kulturi („Sluţbeni list CG“, br. 49/08, 16/11 i 38/12), 
Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 2021. godine, donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O IMENOVANjU POSLOVNE DIREKTORICE JAVNE USTANOVE MUZIĈKI 
CENTAR CRNE GORE 

 

Za poslovnu direktoricu Javne ustanove Muzički centar Crne Gore imenuje se Isidora 
Damjanović, magistar medija i umjetnosti. 

 

Broj: 04-4800/2 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1343. 

Na osnovu člana 47 stav 1, a u vezi sa članom 27 stav 3 tačka 3 Zakona o kulturi 
(„Sluţbeni list CG“, br. 49/08, 16/11 i 38/12), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 
2021. godine, donijela 

R J E Š E Nj E 

O RAZRJEŠENjU UMJETNIĈKE DIREKTORICE JAVNE USTANOVE MUZIĈKI 
CENTAR CRNE GORE 

 

Razrješava se Mirka Šćepanović duţnosti umjetničke direktorice Javne ustanove Muzički 
centar Crne Gore prije isteka mandata, zbog postojanja osnova iz člana 27 stav 3 tačka 3 
Zakona o kulturi. 

 

Broj: 04-4801/2 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1344. 

Na osnovu člana 47 stav 1 Zakona o kulturi („Sluţbeni list CG“, br. 49/08, 16/11 i 38/12), 
Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 2021. godine, donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O IMENOVANjU UMJETNIĈKE DIREKTORICE JAVNE USTANOVE MUZIĈKI 
CENTAR CRNE GORE 

 

Za umjetničku direktoricu Javne ustanove Muzički centar Crne Gore imenuje se mr 
Mirjana Ţivković, docent za oblast muzička umjetnost na Fakultetu dramskih umjetnosti na 
Cetinju. 

 

Broj: 04-4802/2 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1345. 

Shodno članu 35 Zakona o drţavnoj upravi („Sluţbeni list CG“, br. 78/18 i 70/21), a u 
vezi sa članom 60 stav 1 alineja 5 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima 
(„Sluţbeni list CG“, br. 2/18, 34/19 i 8/21), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 

2021. godine, donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O RAZRJEŠENjU DIREKTORA DRŢAVNOG ARHIVA 

 

Razrješava se Saša Tomanović duţnosti direktora Drţavnog arhiva, prije isteka mandata. 
 

Broj: 04-4804/2 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1346. 

Na osnovu člana 61 st. 1 i 2 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni 
list CG“, br. 2/18, 34/19 i 8/21), Vlada Crne Gore je, na sjednici od 7. oktobra 2021. godine, 
donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O ODREĐIVANjU VRŠIOCA DUŢNOSTI  
DIREKTORA DRŢAVNOG ARHIVA 

 

Za vršioca duţnosti direktora Drţavnog arhiva odreĎuje se Danilo Mrvaljević, diplomirani 
pravnik, do imenovanja direktora Drţavnog arhiva u skladu sa zakonom, a najduţe do šest 
mjeseci. 

 

Broj: 04-4805/2 

Podgorica, 7. oktobra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

  

 



1347. 

Po izvršenom sravnjenju sa izvornim tekstom utvrĎeno je da se u tekstu Odluke o visini 
parametara za utvrĎivanje naknada za pruţanje audiovizuelnih medijskih usluga („Sluţbeni 
list Crne Gore”, br. 104/21) potkrala greška, pa se daje 

 

ISPRAVKA  

ODLUKE O VISINI PARAMETARA ZA UTVRĐIVANjE NAKNADA ZA PRUŢANjE 
AUDIOVIZUELNIH  MEDIJSKIH USLUGA  

„Sluţbeni list Crne Gore”, br. 104/21 

 

U preambuli umjesto „Finansijskog plana Agencije za elektronske medije za 2021. godinu 
(br. 01-1027 od 25.09.2020.g.)“ treba da stoji „Finansijskog plana Agencije za elektronske 
medije za 2022. godinu (br. 01-1030 od 27.09.2021.g.)”. 

 

Broj: 01 – 1054 

Podgorica, 1.10.2021.godine 

 

 Savjeta Agencije za elektronske medije 

Predsjednik, 

dr Branko Bošković, s.r 

 

 

 


